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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

« Always check the appliance before you use it. Do not use the appliance if it is
damaged, as this may cause injury.

« The adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it
with another plug, as this causes a hazardous situation.

=5) The shaver is suitable for cleaning under an open water tap.

Suitable for use in a bath or shower.

« WARNING: Detach the shaver from the charging adapter before cleaning it in
water.

« Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be obtained
via our International Service Centres.

« This product should only be used with the charging adaptor supplied.

Always replace a damaged adaptor with one of the original
type.

Do not use the shaver, charging adaptor, charging stand or any other partif it is
damaged, as this may cause injury.

This appliance should never be left unattended when plugged into a power outlet,
except when charging.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.
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Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.
This appliance is not intended for commercial or salon use.

PARTS

1. On/off switch 8. Pop-up trimmer

2. Head and cutter assembly 9. Trimmer release button

3. Comfort Float cutters 10. Charging pins

4. Hairpocket 11. Charging stand

5. Charging indicator light and low battery ~ 12. Adaptor (not shown)
indicator (XR1430) 13. Headguard (not shown)

6. Fuel gauge (XR1450) 14. Cleaning brush (not shown)

7. LEDdisplay (XR1470)

GETTING STARTED

Itis recommended that you use your new shaver daily for up to four weeks to allow time for
your beard and skin to become accustomed to the new shaving system.

CHARGING STAND

Rotate open the charge stand fully to stand firmly on a flat surface while charging. For
travel you can fold the stand around the shaver.

CHARGING YOUR SHAVER

Ensure the appliance is turned off.

Connect the charging stand to the adaptor and then to the mains.

Place the shaver in the charging stand.

Charge for at least 24 hours when using for the first time.

Allow 90 minutes for a full charge (XR1450 and XR1470) and 4 hours for XR1430.

The charging indicator light (XR1430), fuel gauge (XR1450) or LCD display(XR1470) will
indicate when the shaver is fully charged.

XR1430: When charge is low, the top LED will illuminate a solid red light. When
charging the bottom LED will illuminate a solid green light. When fully charged both
LEDs will be off.

XR1450: The fuel gauge will display the amount of charge left when the shaver is on.
When charging, the LEDs blink in a clockwise rotation. When fully charged all LEDs will
illuminate then turn off.

XR1470: When charge is low ‘Lo’ will appear on the screen and will flash until the shaver
is plugged in to charge. When charging, the LEDs blink in a clockwise rotation. When
fully charged the indicator will flash 60 for 5 minutes and then the display will shut off.
To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then recharge
for 24 hours.

The appliance adapts automatically to a mains voltage between 100V and 240V.
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INSTRUCTIONS FOR USE

SHAVING

. Note: This shaver is for cordless use only.

+ Make sure your shaver is properly charged.

+ Switch the shaver on.

« Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright.

« Onlyapply light pressure on the shaving head while shaving (pressing too hard can
damage the heads and make them vulnerable to breakage).

. Use short, circular strokes.

SHAVING WITH SHAVING GEL

+  Follow the same instructions as dry shaving if using shaving gel.

« CAUTION After use with shaving gel, please rinse the head and cutters under warm
water to clean away any excess gel and debris.

TRIMMING

+ Push the trimmer button to release the detail trimmer.

+ Hold the trimmer at a right angle to your skin.

. Place the trimmer at desired trim line for a quick, easy, professional trim.
«  Toretract the trimmer, push down until it locks into position.

TRAVEL LOCK FEATURE

«  Model XR1470 is equipped with a Travel Lock feature, intended to prevent the shaver
from turning on and discharging accidentally while packed in luggage.

To Set the Travel Lock:

. Press and hold the on switch for 3 seconds. The shaver will turn on, then will shut off
after the 3 seconds. The LED display will flash five times to indicate the lock is set.

« While the travel lockis set, if the on switch is pressed, the LED display will flash three
times to indicate the shaver is in travel lock mode.

To Unlock the Travel Lock:

. Press and hold the on switch for 3 seconds. The LED display will flash threetimes while
the button is being held and then the shaver will turn on.

TURBO FEATURE (XR1470 ONLY)

+ The XR1470 comes with a Turbo feature to shave thick stubble. Press the on/off switch
once to operate the shaver at normal speed. Press the on/off switch a second time to
operate the shaver in Turbo mode. When the Turbo feature is activated the LED display
will cycle around.

«  Todeactivate press the on off switch once to turn the shaver off.
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TIPS FORBEST RESULTS

. Use moderate to slow stroking movements. The use of short circular motions in
stubborn areas may obtain a closer shave, especially along the neck and chin line.

+ DONOT press hard against the skin in order to avoid damage to the rotary heads.

CARE FOR YOUR SHAVER

Care for your appliance to ensure a long lasting performance.

We recommend you clean your product after each use.

The easiest and most hygienic way to clean the appliance is by rinsing the appliance head
after use with warm water.

CLEANING

+  Pullthe rotary shave face off the hair pocket (Fig. 1 and 2).

. Tap out excess hair shavings from the hair pocket (Fig. 3). Hair clippings can also be
washed out of the hair pocket and or shave face by rinsing these under the tap.

. Once dry, snap the shave face back onto the hair pocket (Fig. 4).

CLEANING TRIMMER

. Lubricate the teeth of the trimmer every six months with a drop of sewing machine oil.

. Replacement parts and accessories are available to buy at http://www.remington.co.
uk/ parts-accessories

BATTERY REMOVAL

+ The battery must be removed from the appliance before it is scrapped.

+ Theappliance must be disconnected from the supply mains when removing the
battery.

. Run the shaver until the motor stops.

. Remove the head from the shaver (pull the head up and off).

. Using a small screwdriver, pry the ‘collar’ off of the top of the handle.

. Using a small screwdriver, pry the front cover from the body.

. Remove three screws located on front of shaver.

. Using a small screw driver, pry up the newly unsecured inner housing to expose the
battery.

. Pry battery free from circuit board.

. Dispose of battery properly.
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RECYCLING
To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable
— batteries marked with one of these symbols must not be disposed of

with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.
Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerat st fir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerdt spielen. Reiniqung und Pflege dilrfen nicht von Kindern durchgefiihrt

« werden, s sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerdt und das Kabel aulSer Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

« Das Netzteil enthalt einen Transformator. Bitte schneiden Sie den Netzstecker
nicht ab, um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen, da dies
gefahrlich sein kann.

= Dieses Geréit ist fiir eine Reinigung unter dem Wasserhahn geeignet.

% Fiir den Gebrauch in der Badewanne oder unter der Dusche geeignet.

« ACHTUNG: Lgsen Sie das Gerdteteil, das Sie in der Hand halten, vom
Netzkabel, bevor Sie es unter Wasser reinigen.

« Um eine mdgliche Gefahrdung auszuschlieBen, sollte das Gerdt nicht genutzt
werden wenn das Kabel Beschadiqungen aufweist. Ersatz kann durch das
Service Center /

« Kundendienst zur Verfiigung gestellt werden.

« Dieses Gerdt sollte nur mit dem mitgelieferten Netzteil aufgeladen werden.

« Frsetzen Sie ein beschddigtes Netzteil oder eine beschddigte Ladestation nur
durch ein Original-Ersatzteil.
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« Verwenden Sie den Rasierer, das Netzteil, die Ladestation und andere Teile nicht, wenn
diese beschadigt sind, da dies zu Verletzungen fiihren kann.

. Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerat auf keinen Fall unbeaufsichtigt, -
ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.

. Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten

« Oberflachen in Berlihrung.

. SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw. trennen Sie
das Gerat nicht mit nassen Hdnden vom Stromnetz.

. Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln

. Sie es auch nicht um das Gerit.

. Dieses Gerat ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

BESTANDTEILE
1. Ein-/ Ausschalter 8. Detail-/Langhaarschneider
2. Scherkopf- und Klingenblock 9. Freigabetaste Detail- / Langhaarsch-
3. Bewegliche Scherringe neider
4. Haarauffangkammer 10. Kontaktstifte
5. Ladekontroll-Leuchte und Anzeige fiir 11. Ladestation
niedrigen Ladestand (XR1430) 12. Adapter (Nicht abgebildet)
6. Batteriestatusanzeige (XR1450) 13. Schutzkappe (Nicht abgebildet)
7. LED-Display (XR1470) 14. Reinigungsbirste (Nicht abgebildet)

VORBEREITUNGEN

Wir empfehlen lhnen, den neuen Rasierer bis zu vier Wochen téglich
anzuwenden, damit sich Ihr Bart und lhre Haut an das neue Rasiersystem
gewdhnen kdnnen.

LADESTATION

. Klappen Sie die Ladestation ganz auf und stellen Sie sie sicher auf eine ebene
Oberflache. Auf Reisen konnen Sie die Ladestation nach oben, um den Rasierer herum,
zuklappen.

AUFLADEN IHRES RASIERERS

+  Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

. Verbinden Sie die Ladestation mit dem Ladeadapter und schlieBen Sie sie dann an das
Stromnetz an.

. Setzen Sie den Rasierer auf die Ladestation.

. Bevor Sie das Gerét das erste Mal in Betrieb nehmen, laden Sie es fiir mindestens 24
Stunden auf.
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. Der Akku ist nach 90 Minuten (XR1450 & XR1470), bzw. nach 4 Stunden(XR1430)
vollsténdig aufgeladen. Die Ladekontrollanzeige (XR1430), dieBatteriestatusanzeige
(XR1450) oder die LED-Anzeige (XR1470) zeigen an,wenn das Gerét vollstdndig
aufgeladenist.

« XR1430: Wenn der Ladezustand gering ist, leuchtet die obere LED-Anzeige permanent
rot auf. Wéhrend des Aufladens leuchtet die untere LED-Anzeige perman ent griin auf.
Ist das Gerét vollstédndig geladen, schalten sich beide LED-Anzeigen aus.

« XR1450: Ist der Rasierer eingeschaltet, wird auf der Batteriestatusanzeige die
verbleibende Restlaufzeit angezeigt. Wahrend des Aufladens blinkt die LED-Anzeige
im Uhrzeigersinn rotierend auf. Sobald das Gerét vollstandig aufgeladen ist, leuchten
alle LED-Lichter auf und erléschen anschlieBend wieder automatisch.

+ XR1470: Wenn der Ladezustand gering ist, erscheint ,Lo" auf der Anzeige und blinkt
solange auf bis der Rasierer aufgeladen wird. Wéhrend des Aufladens blinkt die
LED-Anzeige im Uhrzeigersinn rotierend auf. Sobald das Gerét vollstéandig aufgeladen
ist, blinkt auf der Minutenanzeige 5 Minute lang die Zahl 60, anschlieBend schaltet sich
die Anzeige automatisch ab.

. Um die Lebensdauer Ihres Akkus zu verléangern, lassen Sie diesen alle sechsMonate
vollsténdig entladen, um ihn dann 24 Stunden wieder vollstandigaufzuladen.

. Das Gerét stellt sich automatisch auf eine Netzspannung zwischen 100V und 240V ein.

BEDIENUNGSANLEITUNG

RASIEREN

. Hinweis: Dieser Rasierer ist nur fiir den Akkubetrieb geeignet.

. Achten Sie darauf, dass Ihr Rasierer ausreichend aufgeladen ist.

. Schalten Sie den Rasierer ein.

+  Spannen Sie mit Ihrer freien Hand die Haut, damit die Haare aufstehen.

. Uben Sie wahrend der Rasur nur maRigen Druck auf den Scherkopf aus (zu starker
Druck kann die Scherképfe beschadigen und sie bruchanfallig machen).

. Machen Sie kurze, kreisformige Bewegungen.

RASIEREN MIT RASIERGEL

. Beim Rasieren mit Rasiergel folgen Sie denselben Anweisungen wie bei der
Trockenrasur.

«  VORSICHT Bitte sptilen Sie den Kopf und die Klingen nach der Verwendung von
Rasiergel mit warmem Wasser ab, damit Gelreste und Ablagerungen entfernt werden.

TRIMMEN

. Driicken Sie den Knopf um den Detail-/Langhaarschneider auszufahren.

. Halten Sie den Detail-/Langhaarschneider im rechten Winkel auf Ihre Haut.

. Platzieren Sie den Detail-/Langhaarschneider an der gewtinschten Trimmlinie fir

schnelles, einfaches und professionelles Trimmen.
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. Um den Detail-/Langhaarschneider wieder einzufahren, nach untendriicken, bis er in
seiner Position einrastet.

TRANSPORTVERRIEGELUNG

. Das Modell XR1470 ist mit einer Transportverriegelung ausgestattet, die verhindert,
dass der Rasierer sich im Reisegepéck versehentlich einschaltet und entladt.

Aktivieren der Reisesperre:

. Halten Sie den An-Schalter 3 Sekunden lang gedriickt. Der Rasierer schaltet sich ein
und nach den 3 Sekunden wieder aus. Die LED-Anzeige blinkt flinfmal, um die
Aktivierung der Reisesperre anzuzeigen.

+ Wird der An-Schalter gedriickt, wéhrend die Reisesperre aktiviert ist, blinkt die
LED-Anzeige dreimal, um anzuzeigen, dass sich der Rasierer im
Sperrmodus befindet.

Aufheben der Reisesperre:

. Halten Sie den An-Schalter 3 Sekunden lang gedriickt. Die LED-Anzeige blinkt dreimal,
wahrend der Schalter gedriickt wird, danach schaltet sich der Rasierer ein.

TURBO-FUNKTION (NUR BEI XR1470)

. Der XR1470 ist mit einer Turbo-Funktion fiir die Rasur dicker Stoppeln ausgestattet.
Wenn Sie die Ein-/Aus-Taste einmal driicken, dann benutzen Sie den Rasierer mit der
normalen Geschwindigkeit. Driicken Sie die Ein/Aus-Taste ein zweites Mal, dann
benutzen Sie den Rasierer in der Turbo-Funktion. Wenn die Turbo-Funktion aktiviert
ist, bewegt sich die LED-Anzeige kreisférmig.

. Um die Funktion zu deaktivieren, driicken Sie die Ein/Aus-Taste einmal, um den
Rasierer auszuschalten.

TIPPS FUR OPTIMALE ERGEBNISSE

. MéBige bis langsame Streichbewegungen machen.Mit kurzen, kreisférmigen
Bewegungen in hartnédckigen Bereichen kann man eine griindlichere Rasur erzielen,
insbesondere im Nacken und entlang der Kinnlinie.

. NICHT zu fest gegen die Haut driicken, um die Rotationskopfe nicht zu beschadigen.

PFLEGE IHRES RASIERERS

Die richtige Pflege Ihres Rasierers erméglicht eine lang anhaltendeLeistungsfahigkeit.
Wir empfehlen lhnen, das Gerét nach jeder Verwendung zu reinigen.

Der einfachste und hygienischste Weg zur Reinigung des Gerats ist, das Gerdt nach dem
Gebrauch mit warmem Wasser abzuspiilen.

REINIGUNGSHINWEISE

. Entfernen Sie den Scherkopf von der Haarauffangkammer (Abb. 1 und 2).

«  Vorsichtig auf einer glatten Fldche ausklopfen, um anhaftende Haarpartikel zu
entfernen. Die restlichen Haare abbiirsten/unter warmem Wasser absptilen (Abb. 3).
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+  Setzen Sie den Scherkopf wieder auf die Haarauffangkammer und lassen Sie ihn
einrasten (Abb. 4).

REINIGUNG DES DETAIL-/LANGHAARSCHNEIDERS

- Olen Sie die Klingen des Detail-/Langhaarschneiders alle sechs Monate mit einem
Tropfen Néhmaschinendl.

. Ersatzteile und Zubehér erhalten Sie liber www.remington-europe.com

RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch

ﬁ Ef gefahrliche Stoffe zu vermeiden, diirfen Geréte sowie
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem
dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht Giber den normalen
Hausmiill entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien immer an einer offiziellen
Recyclingstelle.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

« De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te
vervangen door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.

= Ditapparaat is geschikt voor reiniging onder stromend water.

e Geschikt voor gebruik in bad of onder de douche.

+ WAARSCHUWING: Maak het handbediende onderdeel van de kabel los
alvorens het met water te reinigen.

« Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende
onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.

« Ditproduct mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde
oplaadadapter.

« Vervang een beschadigde oplaadadapter of oplaadstandaard met een
origineel onderdeel.

« Ditproduct mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde
oplaadadapter.

Gebruik het scheerapparaat, de oplaadadapter, de oplaadstandaard of een ander
onderdeel niet als het beschadigd is, omdat dit letsels kan veroorzaken.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.
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. Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

«  Zorgervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt
of deze eruit haalt.

«  Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer niet om het
apparaat.

. Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.

ONDERDELEN
1. Aan/uit schakelaar 7. LED display (XR1470)
2. Scheerunit en meseenheid 8. Pop up trimmer
3. Comfortabele zwevende messen 9. Ontgrendelingsknop voor trimmer
4. Haarkamer 10. Contactpunten
5. Oplaadindicator en indicator lage bat- 11. Oplaadstandaard
terijspanning (XR1430) 12. Adapter (Geen afbeelding)
6. LED indicatie resterende batterijcapac- 13. Beschermkap (Geen afbeelding)
iteit (XR1450) 14. Reinigingsborstel (Geen afbeelding)
OM TE BEGINNEN

Voor de beste scheerprestatie wordt aanbevolen om uw nieuwe apparaat dagelijks te
gebruiken gedurende vier weken, zodat uw baard en huid wennen aan het nieuwe
scheersysteem.

OPLAADSTANDAARD

. Draai de oplaadstandaard volledig open, zodat het apparaat tijdens het opladen stevig
op een vlakke ondergrond staat. Tijdens het reizen kunt u de oplaadstandaard om het
apparaat klemmen.

UW APPARAAT OPLADEN

«  Zorgervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

. Sluit de adapter aan op de oplaadstandaard en steek vervolgens de stekker in het
stopcontact.

. Plaats het scheerapparaat in de oplaadstandaard.

. Laad het apparaat tenminste 24 uur op voor het eerste gebruik.

. De producten worden volledig opgeladen in 90 minuten (XR1450 en XR1470) en in 4
uur (XR1430). De oplaadindicator (XR1430), de LED indicatie (XR1450) of het digitaal
display (XR1470) zullen aangeven wanneer het apparaatvolledig opgeladen is.

« XR1430: Wanneer de batterij bijna leeg is, zal de bovenste LED-indicatie rood
oplichten. Tijdens het opladen, zal de onderste LED-indicatie groen oplichten.
Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, zullen geen van beide
LED-indicaties oplichten.
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« XR1450: Wanneer het apparaat aanstaat, zal de oplaadindicator de resterende
batterijcapaciteit weergeven. Tijdens het opladen, zal de LED-indicatie met de klok
mee oplichten. Wanneer volledig geladen, schakelen alle leds in en vervolgens uit.

«  XR1470: Wanneer de batterij bijna leeg is, verschijnt ‘Lo’ op het digitale display en
knippert deze totdat het apparaat op een stopcontact wordt aangesloten om te
worden opgeladen. Tijdens het opladen, zal de LED-indicatie met de klok mee
oplichten. Wanneer volledig geladen, zal op de display 60 knipperen gedurende 5
minuten en vervolgens de display uitschakelen.

« Omde levensduur van de batterijen te verlengen, dienen deze iedere 6maanden
geheel ontladen te worden. Laad ze vervolgens gedurende 24uur weer volledig op.

. Het apparaat past zich automatisch aan op een voltage tussen 100V en 240V.

GEBRUIKSAANWIJZING

SCHEREN

+ Opmerking: dit apparaat is alleen geschikt voor snoerloos gebruik.

. Zorg ervoor dat het apparaat volledig opgeladen is.

. Zet het apparaat aan.

. Trek de huid strak met uw vrije hand, zodat de haartjes rechtop gaan staan.

. Druk licht op de scheerkop tijdens het scheren (wanneer u te hard drukt, kan dit de
scheerkoppen beschadigen en kwetsbaar maken voor breuk).

. Maak korte, ronddraaiende bewegingen.

SCHEREN MET SCHEERGEL

+  Volg dezelfde instructies als bij het droogscheren wanneer u scheergel gebruikt.

«  VOORZICHTIG Nadat u het apparaat met scheergel hebt gebruikt, reinigt u de
scheerkop en de messen met warm water om overtollige scheergel en vuil weg te
spoelen.

TRIMMEN

. Druk op de trimmerknop om de detailtrimmer vrij te geven.

. Houd de trimmer in een rechte hoek tegen uw huid.

. Plaats de detailtrimmer op de gewenste plaats voor een snelle,
gemakkelijke en professionele styling.

« Omde trimmer terug te plaatsen, duwt u deze naar beneden totdat deze op zijn plaats
klikt.

REISVERGRENDELING
« Model XR1470 is uitgerust met een reisvergrendeling, waardoor het
scheerapparaat niet ongewild kan worden ingeschakeld en ontladen in uw bagage.
De reisvergrendeling inschakelen:
. Druk de aan-knop in en houdt hem 3 seconden ingedrukt. Het
scheerapparaat schakelt in, en schakelt na de 3 seconden weer uit. Het led-scherm
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knippert vijf keer om aan te geven dat de vergrendeling is ingeschakeld.

«  Alsdereisvergrendeling is ingeschakeld en op de aan-knop wordt gedrukt, knippert
het led-scherm drie keer om aan te geven dat het scheerapparaat vergrendeld is.

De reisvergrendeling uitschakelen:

. Druk de aan-knop in en houdt hem 3 seconden ingedrukt. Het led-scherm knippert
drie keer terwijl u de knop ingedrukt houdt, vervolgens wordt het scheerapparaat
ingeschakeld.

TURBOFUNCTIE (ALLEEN XR1470)

. De XR1470 biedt een turbofunctie om dikke stoppels af te scheren. Druk eenmaal op
de aan/uitschakelaar om op normale snelheid te scheren. Druk nogmaals op de aan/
uitschakelaar om op turbosnelheid te scheren. Wanneer de turbofunctie is
ingeschakeld, draait de cyclus op de led-display.

. Druk opnieuw op de aan/uitschakelaar om het scheerapparaat uit te schakelen.

TIPS VOOR DE BESTE RESULTATEN

+  Maaklangzame verticale bewegingen. Het gebruik van korte, ronddraaiende
bewegingen kan een beter resultaat geven in moeilijke zones, voornamelijk rond de

hals en kin.

. Druk NIET te hard tegen de huid om schade aan de roterende scheerkoppen te
voorkomen.

UW APPARAAT VERZORGEN

«  Zorg goed voor uw apparaat om een langdurige prestatie te garanderen.

+  Wijraden uaan om uw apparaat na ieder gebruik te reinigen.

. De meest eenvoudige en hygiénische manier om het apparaat te reinigen, is door de
kop na ieder gebruik met warm water af te spoelen.

SCHOONMAAK

+ Verwijder de roterende scheerkop van de haarkamer (Afb. 1 en 2).

+ Klop deze zachtjes uit op een vlakke ondergrond om afgeschoren haartjes te
verwijderen (Afb. 3). Achtergebleven haartjes kunnen worden verwijderd met een
reinigingsborsteltje of worden weggespoeld onder stromend water.

+ Wanneer de scheerkoppen droog zijn, plaatst u deze terug op de haarkamer (Afb. 4).

HET REINIGEN VAN DE TRIMMER

. De snijbladen van de trimmer dienen iedere 6 maanden met een druppel
naaimachineolie ingesmeerd te worden.

+ Vervangende onderdelen en accessoires zijn te koop op http://eshop.remington-
europe.com/
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DE BATTERIJ VERWIJDEREN

«  De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

+  Hetapparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het
verwijderen van de batterij.

. Laat het apparaat functioneren tot de motor stopt.

« Verwijder de scheerkop van het apparaat (trek de scheerkop omhoog en er vanaf).

« Wrik de "kraag” aan de bovenkant van het handvat los met een kleine
schroevendraaier.

« Wrik het voorpaneel van de behuizing los met een kleine schroevendraaier.

+  Verwijder de drie schroeven aan de voorzijde van het apparaat.

« Wrik met een kleine schroevendraaier de blootgestelde interne behuizing los om de
batterij bloot te leggen.

« Wrik de batterij los van de printplaat.

« Verwijder de batterij op de juiste manier.

RECYCLING

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te
Ej E vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare

batterijen met een van deze symbolen niet samen met het
huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit sur. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

« Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de Iappareil par des enfants d‘au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se
faire uniquement apres avoir requ des instructions appropriées et sous la
supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation
en toute sécurité et d‘éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors
de portée des enfants.

- Ladaptateur contient un transformateur. Ne coupez pas |'adaptateur pour le
remplacer par une autre prise étant donné que cela provoquerait une situation
dangereuse.

= Peut étre nettoyé sous un robinet d'eau courante.

o Peut étre utilisé dans la baignoire ou la douche.

« AVERTISSEMENT : Séparez la composante portable du cable d‘alimentation
avant de nettoyer Iappareil dans I'eau.

« Nutilisez pas cet appareil sile cordon d‘alimentation est endommagé. Vous
pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre Service
Consommateurs.

« (et appareil doit étre utilisé exclusivement ave |'adaptateur de chargement
fourni.

« Veuillez toujours remplacer un adaptateur ou un socle de chargement
endommagé par une piece d'origine.

N'utilisez pas le rasoir, I'adaptateur de chargement, le socle de chargement ou tout
autre élément qui serait endommaggé, étant donné que cela pourrait causer des
blessures.
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Un appareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est branché a
une prise électrique, sauf pendant la recharge.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des
surfaces chauffées.

Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

PIECES
1. Bouton marche/arrét 8. Tondeuse escamotable
2. Ensemble de tétes rotatives et lames 9. Bouton de déblocage de la téte tondeuse
3. Lames ComfortFloat 10. Connecteurs de recharge
4. Réservoir a poils 11. Socle de charge
5. Témoin de charge et indicateur de niveau 12. Adaptateur (Non illustré)
de batterie faible (XR1430) 13. Capot de protection (Non illustré)
6. LED d’autonomie (XR1450) 14. Brosse de nettoyage (Non illustré)
7. Ecran LED (XR1470)

POUR COMMENCER

Pour une meilleure performance de rasage, il est recommandé d'utiliser votre nouveau
rasoir quotidiennement pendant quatre semaines afin de donner le temps a votre barbe et
votre peau de s'accoutumer au nouveau systéme de rasage.

SOCLE DE CHARGE

Dépliez complétement le socle de charge de maniére a pouvoir le poser stablement
sur une surface plane pendant la charge. En voyage, vous pouvez replier le socle.

CHARGEMENT DE VOTRE RASOIR

Assurez-vous que l'appareil soit éteint.

Connectez le socle de charge a I'adaptateur et ensuite au secteur.

Placez le rasoir dans le socle de charge.

Chargez-le pendant au moins 24 heures lors de la premiére utilisation.

Attendre 90 minutes pour une charge compléete (XR1450 et XR1470) et 4heures pour le
XR1430. Le témoin de charge (XR1430), la LED (XR1450) oul'écran digital (XR1470)
indiqueront lorsque le rasoir sera complétementchargé.

XR1430: Lorsque le niveau de batterie est bas, le témoin de charge lumineux supérieur
s'allume en rouge. Lorsque I'appareil est en cours de chargement, le témoin de charge
lumineux inférieur s'allume en vert. Lorsque l'appareil est complétement chargé, les
deux témoins de charge lumineux sont éteints.
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+ XR1450:LaLED d'autonomie indique le niveau de charge disponible lorsque le rasoir
est en fonctionnement. Lors de la charge, les LEDs clignotent une a une dans le sens
des aiguilles d'une montre. Lorsque le rasoir est complétement chargé, tous les
voyants LED vont s'allumer et ensuite s'éteindre.

« XR1470:Lorsque le niveau de charge est bas, ‘Lo’ est affiché sur I'écran digital et
clignote jusqu'a ce que le rasoir soit branché pour étre rechargé. Lors de la charge, les
LEDs clignotent une a une dans le sens des aiguilles d'une montre. Lorsque le rasoir est
completement chargé, I'indicateur va afficher 60 pendant 5 minutes et ensuite
I'affichage va s'éteindre.

. Pour préserver la durée de vie de vos batteries, laissez-les se déchargercomplétement
tous les 6 mois, puis rechargez-les pendant 24 heures.

. L'appareil s'adapte automatiquement au voltage du secteur entre 100 V et 240 V.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

RASAGE

. Remarque : Ce rasoir est destiné exclusivement a un usage sans fil.

+  Assurez-vous que votre rasoir soit correctement chargé.

. Allumez le rasoir.

. Etirez la peau avec votre main libre afin que les poils soient bien droits.

. Effectuez uniquement une légére pression sur la téte de rasage pendant que vous vous
rasez (appuyer trop fortement peut endommager les tétes et les rendre fragiles).

. Faites des passages courts et circulaires.

SE RASER AVEC DU GEL DE RASAGE

. Suivez les mémes instructions que pour rasage a sec si vous utilisez un gel de rasage.

. PRECAUTION :

« Apres utilisation de I'appareil avec du gel de rasage, veuillez rincer la téte et les lames
sous I'eau chaude pour éliminer tout excédent de gel et tous résidus.

TONDRE

+  Appuyez sur le bouton de déblocage de la tondeuse pour libérer la tondeuse précision.

+  Maintenezla tondeuse a angle droit vers votre peau.

. Placez la tondeuse a I'endroit souhaité pour une coupe rapide, facile et professionnelle.

. Pour rétracter la tondeuse, poussez vers le bas jusqu’a ce qu'elle se clipse en position
de verrouillage.

FONCTION VERROUILLAGE POUR LE VOYAGE

. Le modele XR1470 est équipé d'une fonction de verrouillage pour le voyage qui
empéchera le rasoir de s'allumer et se décharger accidentellement lorsqu'il se trouve
dans vos bagages.
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Pour verrouiller I'appareil :
«  Appuyez sur le bouton de mise en marche et maintenez-le enfoncé pendant 3
secondes. Le rasoir va s'allumer, puis s'éteindra aprés ce laps de 3 secondes. L'affichage
LED clignote cing fois pour indiquer que le verrouillage est activé.
. Lorsque le verrouillage est activé, si le bouton de mise en marche est enfoncé,
I'affichage LED clignote trois fois pour indiquer que le rasoir est verrouillé.
Pour déverrouiller I'appareil :
« Appuyez sur le bouton de mise en marche et maintenez-le enfoncé pendant 3
secondes. L'affichage LED va clignoter trois fois pendant que le bouton est enfoncé et
le rasoir va s'allumer.

FONCTION TURBO (XR1470 UNIQUEMENT)

. Le modele XR1470 est livré avec une fonction Turbo qui permet de raser les poils épais.
Appuyez sur le bouton on/off (marche/arrét) une fois pour faire fonctionner le rasoir a
la vitesse normale. Appuyez sur le bouton on/off (marche/arrét) une deuxieme fois
pour utiliser le rasoir en mode Turbo. Lorsque la fonction Turbo est activée, I'affichage
LED s'allume en continu.

. Pour désactiver cette fonction, appuyez sur le bouton on/off (marche/arrét) une fois
pour éteindre le rasoir.

CONSEILS POUR OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS

. Faites des mouvements modérés voire lents. Des petits mouvements circulaires sur les
zones difficiles peuvent permettre d'obtenir un rasage précis, surtout vers le cou et le
menton.

. NE PAS appuyer trop fortement contre la peau afin d'éviter des dommages sur les tétes
rotatives.

ENTRETIEN DE VOTRE RASOIR

. Prenez soin de votre appareil afin d'assurer une performance de longuedurée.

. Nous vous recommandons de nettoyer votre appareil aprés chaque utilisation.

. La facon la plus facile et hygiénique de nettoyer votre appareil est de rincer la téte a
I'eau chaude apreés utilisation.

NETTOYAGE

«  Séparezlaface avant du rasoir du réservoir a poils (Figure 1 et Figure 2).

«  Tapotez doucement sur une surface plate pour retirer les résidus du réservoir a poils.
Vous pouvez également rincer le réservoir a poils et/ou la face avant du rasoir en les
passant sous I'eau courante (Figure 3).

. Une fois seche, enclenchez la face avant sur le réservoir a poils (Figure 4).
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NETTOYAGE DE LA TONDEUSE

. Lubrifiez les dents de la tondeuse tous les six mois avec une goutte d’huile de machine
acoudre.

. Les piéces de rechange et accessoires sont disponbiles a I'achat sur le lien suivant:
http://fr.remington-europe.com/accessoires/

RETRAIT DE LA BATTERIE

. La batterie doit étre retirée de I'appareil avant la mise au rebut de ce dernier.

. L'appareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

. Faites fonctionner le rasoir jusqu'a ce qu'il s'arréte.

. Retirez la téte du rasoir (tirez la téte vers le haut et séparez-la de I'appareil).

. Al'aide d'un petit tournevis, soulevez le ‘collier’ de la partie supérieure de la poignée.

. Avec un petit tournevis, retirez le couvercle frontal du corps de I'appareil.

. Retirez les trois vis situées sur la partie avant du rasoir.

. Alaide d’un petit tournevis, soulevez le boitier intérieur que vous venez de dévisser
pour exposer la batterie.

. Séparez la batterie du circuit imprimé.

. Retirez la batterie en toute sécurité.

RECYCLAGE
Afin d'éviter les problémes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles
—

ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Los nifios mayores de 8 afos y personas sin el conocimiento o la experiencia

necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar

este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas y comprenden los
peligros que conlleva su uso. Los nifios no deben jugar con el aparato. La
limpieza y el mantenimiento no deberdn ser realizados por nifios, salvo que

sean mayores de 8 afos y estén supervisados. Mantenga el aparato y el cable

fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.
El adaptador contiene un transformador. No desconecte el adaptador para
sustituirlo por atro conector, dado que serfa peligroso.

=3 Apto para lavarse con agua.

=

Apta para utilizar en el bafio o la ducha.

ADVERTENCIA: Separe la parte extraible del cable de alimentacin antes de
limpiar con agua.

No use el producto con un cable dafiado. Puede obtenerse un recambio a
través de nuestro servicio de asistencia técnica internacional.

Se recomienda utilizar este producto solo con el adaptador proporcionado.
Sustituya siempre un adaptador 0 una estacion de carga averiados por un
repuesto del mismo tipo que el original.

No utilice la afeitadora, el adaptador, la estacion de carga ni ninglin otro componente
si estan dafados, ya que podrian causar lesiones.

No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a una toma de

corriente, excepto si se estd cargando.

Mantenga el enchufe y el cable de alimentacion alejados de superficies calientes.
No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.

No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.
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PIEZAS

1. Interruptor de encendido/apagado 9. Botdn de extraccion del cortador

2. Conjunto de cabezal y cuchillas 10. Clavijas de carga

3. Cuchillas ComfortFloat 11. Base de carga

4. Recogepelos 12. Adaptador (no se muestra en la imagen)

5. Piloto indicador de carga y pilotoindica-  13. Protector del cabezal (no se muestra en
dor de bateria baja (XR1430) laimagen)

6. Indicador de carga (XR1450) 14. Cepillo de limpieza (no se muestra en la

7. Pantalla LED (XR1470) imagen)

8. Cortapatillas extensible

COMO EMPEZAR

Para obtener un 6ptimo afeitado se recomienda utilizar la nueva maquina de afeitar
diariamente por un periodo maximo de cuatro semanas para que la barbay la piel se
acostumbren al nuevo sistema de afeitado.

BASE DE CARGA

+ Abra completamente la base de carga para que permanezca estable sobre una
superficie plana mientras se carga.

+  Cuando viaje, puede plegar la base alrededor de la afeitadora.

PROCESO DE CARGA DE LA AFEITADORA

+ Asegurese de que el aparato estd apagado.

« Conecte la base de carga al adaptador y después a la corriente.

+  Coloque la afeitadora en la base de carga.

«  Cargue el aparato durante al menos 24 horas cuando lo utilice por primera vez.

«  Tiempo de carga de 90 minutos para los modelos XR1450 y XR1470, y de 4horas para el
XR1430. El piloto indicador de carga (XR1430), el indicador de energia (XR1450) o la
pantalla LED (XR1470) indicardn que la afeitadora esta completamente cargada.

+ XR1430: Cuando la bateria esté baja, el piloto LED superior se iluminara con una luz roja
fija. Mientras se esté cargando, el piloto LED inferior se iluminaré con una luz verde fija.
Cuando la carga se haya completado, los dos pilotos LED se apagaran.

+  XR1450: el indicador de carga mostrara el estado de carga mientras la afeitadora esta
encendida. Mientras se esté cargando, los pilotos LED
parpadearan con un movimiento giratorio hacia la derecha. Cuando esté cargada por
completo, todos los LED se iluminaran y luego se apagaran.

+ XR1470: Cuando la bateria esté baja, la pantalla mostrara la indicacion «Lo» y se
iluminard hasta que la afeitadora se ponga a cargar. Mientras se esté cargando, los
pilotos LED parpadeardn con un movimiento giratorio hacia la derecha. Cuando esté
cargada por completo, el indicador mostrara de forma intermitente «60» durante 5
minutos y luego la pantalla se apagara.
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. Para conservar la vida Gtil de la bateria, deje que se agote completamente cada seis
meses y luego recarguela durante 24 horas.
. El aparato se adapta automaticamente a un voltaje entre 100 V'y 240 V.

INSTRUCCIONES DE USO

AFEITADO

. Nota: este aparato solo se utiliza sin cable.

. Asegurese de que la afeitadora esta debidamente cargada.

+  Encienda la afeitadora.

. Estire la piel con la mano libre de forma que el pelo se levante hacia arriba.

. Haga una ligera presion sobre el cabezal de |a afeitadora durante el afeitado (una
presion fuerte puede causar dafios en los cabezales y hacerlos propensos a roturas).

. Utilice movimientos cortos y circulares.

AFEITADO CON ESPUMA DE AFEITAR

«  Siutiliza espuma de afeitar siga las mismas instrucciones que en el afeitado en seco.

« ATENCION Tras el uso con espuma de afeitar, enjuague el cabezal y las cuchillas con
agua templada para limpiar el exceso de espuma y de residuos.

RECORTE

. Presione el boton de recorte para extraer el cortador de precision.

«  Sostenga el cortador en angulo recto con respecto a la piel.

« Coloque el cortador en la linea de recorte deseada para obtener un corte répido,
sencilloy profesional.

. Para replegar el cortador empujelo hacia abajo hasta que encaje en su posicion.

DISPOSITIVO DE BLOQUEO PARA VIAJE

. El modelo XR1470 viene equipado con un dispositivo de bloqueo para viaje, destinado
a evitar que la afeitadora se encienda y se descargue
accidentalmente dentro del equipaje.

Para activar el bloqueo para viaje:

+  Mantenga pulsado el interruptor de encendido durante 3 segundos. La afeitadora se
encenderd y a continuacion se apagara pasados los 3 segundos. La pantalla LED
parpadeara cinco veces para indicar que el bloqueo esté activado.

«  Sisepulsa el interruptor de encendido con el bloqueo de viaje activado, la pantalla
LED parpadeara tres veces para indicar que la afeitadora esta en modo de bloqueo
para viaje.

Para desbloquear el bloqueo para viaje:

+  Mantenga pulsado el interruptor de encendido durante 3 segundos. La pantalla LED
parpadeara tres veces mientras el botén esta pulsado y se encenderd a continuacion.
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FUNCION TURBO (SOLO XR1470)

. La XR1470 incorpora una funcién turbo para afeitar barba gruesa de varios dias. Pulse
el interruptor de encendido y apagado una vez para utilizar la afeitadora a velocidad
normal. Pulse el interruptor de encendido y apagado una segunda vez para utilizar la
afeitadora en modo turbo. Cuando la funcion turbo esté activada la pantalla LED se
iluminara de forma ciclica.

. Para desactivarla pulse el interruptor de encendido y apagado una vez para apagar la
afeitadora.

CONSEJOS PARA OBTENER MEJORES RESULTADOS

«  Aféitese con movimientos moderados o lentos.Si efectia movimientos circulares
cortos en dreas problematicas se obtendra un afeitado més apurado, especialmente a
lo largo de la linea del cuello y de la barbilla.

. NO presione con fuerza contra la piel a fin de evitar que los cabezales se deterioren.

CUIDADO DEL APARATO

. Cuide su afeitadora para asegurar un rendimiento duradero.

. Recomendamos limpiar la afeitadora después de cada uso.

. La manera mas higiénica y sencilla de limpiar su afeitadora es enjuagando elcabezal
del aparato con agua tibia después de su uso.

LIMPIEZA
«  Tiredel accesorio de afeitado rotativo hacia arriba para separarlo delrecogepelos (figs.
1y2).

+  Golpee suavemente el recogepelos para retirar el pelo acumulado (fig. 3). Los restos de
pelo también se pueden retirar del recogepelos y del accesorio de afeitado rotativo
lavandolos debajo del grifo (fig. 3).

. Una vez seco, encaje de nuevo el accesorio de afeitado rotativo en el
recogepelos (fig. 4).

LIMPIEZA DEL RECORTADOR

. Lubrifique los dientes del recortador cada seis meses con una gota de aceite para
méquinas de coser.

+ Encontrard recambios y accesorios a la venta en:900 210 878 (8.00-13.00 h | 14.00-17.00
h de lunes a viernes)info.es@eu.spectrumbrands.com

CAMBIO DE LA BATERIA

. La bateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

. El aparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la bateria.

. Deje funcionar la afeitadora hasta que el motor se detenga.

. Extraiga el cabezal de la afeitadora (tire del cabezal hacia arriba paraextraerlo).
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« Conayuda de un destornillador pequefo, desatornille el anillo de la partesuperior del
mango.

« Conayudade un destornillador pequeo, retire la tapa frontal del cuerpo de la
afeitadora.

. Retire los tres tornillos que hay en el frontal de la afeitadora.

« Conayuda de un destornillador pequefo, levante el armazon interior para dejar al
descubierto la baterfa.

. Extraiga la bateria de la placa de circuito impreso.

. Deseche la bateria de forma adecuada.

RECICLAJE
Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y
no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben
—

eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda,
las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« L'apparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili
rischi. I bambini non devono giocare con Iapparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere
'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto
anni.

« L'adattatore contiene un trasformatore. Non tagliare I'adattatore per
sostituirlo con un‘altra spina, in quanto cio porterebbe ad una situazione
pericolosa.

=) Adatto alla pulizia sotto I'acqua corrente.

% Adatto per 'uso nella vasca o sotto la doccia.

« AVVERTIMENTO: Staccare la parte dell'impugnatura dal cavo di alimentazione
prima della pulizia in acqua.

- Non usare il prodotto se il cavo & danneggiato. Sara possibile sostituirlo
tramite i nostri centri di assistenza autorizzati.

« Il presente prodotto deve essere utilizzato esclusivamente con |'adattatore di
ricarica in dotazione.

« Sostituire sempre un adattatore di ricarica danneggiato o una base di carica
con un pezzo originale.

Non utilizzare il rasoio, 'adattatore di ricarica, la base di carica o qualsiasi altra parte se
danneggiata, in quanto potrebbero conseguirne lesioni.
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. L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una presa
elettrica, tranne quando € in carica.

«  Tenerelaspina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

. Non collegare o scollegare 'apparecchio con le mani bagnate.

. Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio.

«  Questo apparecchio non & destinato all'uso commerciale o professionale.

COMPONENTI

1. Interruttore on/off 9. Pulsante dirilascio del rifinitore

2. Gruppo lame e testine 10. Connettori di ricarica

3. Lame comfort oscillanti 11. Base diricarica

4. Vaschetta per la raccolta dei peli 12. Adattatore (Non visualizzato)

5. Indicatore di carica e indicatore batteria  13. Cappuccio di protezione per testina (Non
scarica (XR1430) visualizzato)

6. Indicatore del livello di carica (XR1450) 14. Spazzolina per la pulizia (Non visualiz-

7. Display LED (XR1470) zato)

8. Rifinitore a scomparsa

COME INIZIARE

Per migliori prestazioni di rasatura, si raccomanda di usare il vostro nuovo rasoio
giornalmente per almeno quattro settimane per abituare la vostra barba e la vostra pelle al
nuovo sistema di rasatura.

SUPPORTO CARICA

« Aprire ruotando il supporto per la carica per rendere stabile il rasoio su una superficie
piana durante la carica. Durante il trasporto & possibile ruotare il supporto attorno al
rasoio.

CARICARE ILRASOIO

« Assicurarsi che I'apparecchio sia spento.

« Collegare la base diricarica all'adattatore e quindi alla presa di corrente.

. Collocare il rasoio nella base diricarica.

«  Caricare per almeno 24 ore in caso di primo utilizzo.

« Considerare 90 minuti per la carica completa dei modelli XR1450 e XR1470, e 4 ore per
la carica completa del rasoio XR1430. L'indicatore luminoso(XR1430), i LED (XR1450) e il
display LCD (XR1470) indicheranno quando ilrasoio sara completamente carico.

. XR1430: Quando la carica é bassa, il LED in alto si illuminera di rosso e rimarra fisso.
Durante la carica, il LED in basso si illuminera di verde e rimarra fisso. Una volta
completata la carica entrambi i LED si spegneranno.
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XR1450: | LED di carica mostreranno la carica residua quando il rasoio € acceso. Durante
la carica, i LED lampeggeranno ruotando in senso orario. Una volta completata la carica
tutti i LED si illumineranno per poi spegnersi.

XR1470: Quando la carica & bassa apparira la scritta ‘Lo’ sullo schermo e continuera a
lampeggiare fino a quando il rasoio rimarra in carica. Durante la carica, i LED
lampeggeranno ruotando in senso orario. Una volta completata la carica la spia
indichera lampeggiando 60 per 5 minuti e poi il display si spegnera.

Per preservare la vita delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni 6 mesi e
quindiricaricarle per 24 ore.

L'apparecchio si adatta automaticamente a correnti di voltaggio comprese tra 100V e 240V.

ISTRUZIONI PERL'USO

RASATURA

Nota: il rasoio & utilizzabile solo in modalita ricaricabile, senza cavo.

Assicurarsi che il rasoio sia adeguatamente carico.

Accendere il rasoio.

Tendere la pelle con la mano libera in modo che il pelo sia in posizione verticale.
Esercitare solo una leggera pressione sulla testina di rasatura mentre rasate (premendo
troppo forte potrebbero danneggiarsi le testine chediventerebbero vulnerabili alle
rotture).

Effettuare movimenti brevi circolari.

RASATURA CON GEL

Se si utilizza il gel per rasatura, seguire le stesse istruzioni della rasatura a secco.
ATTENZIONE Dopo l'uso con il gel per rasatura, risciacquare testina e lame sotto un
getto di acqua calda per eliminare ogni eccesso di gel e rimasugli di peluria.
RIFINIRE

Premere il pulsante del rifinitore per rilasciare il rifinitore per i dettagli.

Tenere il rifinitore ad angolo retto sulla pelle.

Posizionare il rifinitore all'altezza desiderata per una rifinitura rapida, semplice e
professionale.

Per far ritrarre il rifinitore spingere verso il basso fino a quando non si blocca in
posizione.

FUNZIONE BLOCCO VIAGGIO

Ilmodello XR1470 & dotato di una funzione di blocco viaggio, progettata per impedire
che il rasoio si accenda e si scarichi accidentalmente all'interno di un bagaglio.

Perimpostare il blocco viaggio:

Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi. Il rasoio si
accendera, poi si spegnera dopo 3 secondi. Il display a LED lampeggera cinque volte
per indicare che il blocco é stato impostato.
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« Mentreil blocco viaggio & impostato, se I'interruttore di accensione viene premuto, il
display a LED lampeggera tre volte per indicare che il rasoio € in modalita blocco
viaggio.

Per disattivare il blocco viaggio:

. Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi. Il display a LED
lampeggera tre volte mentre si preme il pulsante e poi il rasoio si accendera.

FUNZIONE TURBO (SOLO PER IL MODELLO XR1470)

. Il modello XR1470 & dotato di funzione Turbo per radere la barba spessa. Premere una
volta I'interruttore on/off (acceso/spento) per fare funzionare il rasoio a velocita @
normale. Premere l'interruttore on/off una seconda volta per fare funzionare il rasoio in
modalita Turbo. Quando la funzione Turbo ¢ attivata sul display a LED si visualizzera
una rotazione del cursore.

. Per disattivarla e spegnere il rasoio premere l'interruttore on/off una volta.

SUGGERIMENTI PER RISULTATI OTTIMALI

. Effettuare movimenti da moderati a lenti. Effettuando movimenti circolari brevi in zone
ostinate si puo avere una rasatura pil precisa, specialmente sul collo e sulla linea del
mento.

. NON premere con forza contro la pelle in modo da evitare di danneggiarele testine
rotanti.

MANUTENZIONE DEL RASOIO

«  Siconsiglia di avere cura del proprio rasoio, affinché mantenga prestazionidurature.
. Raccomandiamo di pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

. Ilmodo pit semplice e piti igienico per pulire I'apparecchio é quello di sciacquare la
testina dopo I'uso con acqua calda.
PULIZIA

«  Staccare la base con le testine rotanti dal vano raccogli-peli (Fig. 1 e 2).

. Battere delicatamente su una superficie piana per rimuovere tutti i peli e togliere quelli
rimasti con la spazzolina/sciacquare sotto l'acqua calda (Fig. 3).

. Una volta asciutta, incastrare la base con le testine rotanti sopra il vano raccogli-peli
(Fig. 4).

PULIZIA DEL RIFINITORE

. Lubrificare i denti del rifinitore ogni sei mesi con una goccia di olio per macchine per
cucire.

. Parti di ricambio e accessori sono disponibili per 'acquisto sul sito http://it.
remington-europe.com/parti-di-ricambio-e-accessori/
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RIMOZIONE DELLA BATTERIA

. La batteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

. L'apparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si rimuove la
batteria.

+  Lasciarlo acceso finché non si spegne.

. Rimuovere la testina dal rasoio (sollevare la testina e staccarla).

. Usando un piccolo giravite, far leva per estrarre il “collarino” della parte superiore
dell'impugnatura.

. Usando un piccolo giravite, far leva per sollevare la scocca anteriore dal corpo.

. Rimuovere le tre viti poste sulla parte anteriore del rasoio.

«  Svitare la parte anteriore del rasoio.

. Usando un piccolo giravite, far leva per sollevare il vano interno appena svitato ed
estrarre la batteria.

«  Staccare la batteria dal circuito stampato.

+ Smaltire la batteria in modo adeguato.

RICICLO
Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti
—

con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili,
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.




Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af born fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske,
sansemassige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
fornadne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veret under opsyn og
forstdr de forbundne farer. Barn mé ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse mé ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 & og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af bern under 8 dr.

« Adapteren indeholder en transformer. Adapteren md ikke afskeeres og
erstattes af et andet stik, da dette vil medfare alvorlig fare.

= Kan rengares under en rindende vandhane.

o Kan anvendes i badet eller under bruseren.

« ADVARSEL: Adskil den hdndholdte del fra elledningen inden rengaring i vand.

« Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes ud
via vores internationale servicecenter.

« Dette produkt md kun anvendes med den medfalgende opladningsadapter.

« Enbeskadiget opladningsadapter eller opladningsstand skal altid udskiftes
med en ny original enhed.

Barbermaskinen, opladningsadapteren, opladningsstanden samt enhver anden del ma
ikke anvendes i tilfaelde af beskadigelse, da dette kan forarsage tilskadekomst.

Et apparat ma aldrig efterlades uden opsyn, nar dets stik sidder i stikkontakten,
undtagen under opladning.

Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Stikket md ikke tages ud eller seettes i med vade haender.

Undgé at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.




DELE
1. Teend/Sluk kontakt 8. Fremskydelig trimmer
2. Hoved og klippeenhed 9. Trimmerudlgserknap
3. Komfort flydende skaer 10. Opladningsstik
4. Héarlomme 11. Opladningsstand
5. Indikatorlampen for opladning og lavt 12. Adapter (ikke vist)
batteri (XR1430) 13. Hoved afskeermning (ikke vist)
6. Energimaler (XR1450) 14. Rengeringsberste (ikke vist)

7. LED Display (XR1470)

KOM IGANG

For at opna den bedste barbering, anbefales det at du bruger din nye barbermaskine
dagligti op til fire uger, for at give dit skaeg og din hud tid til at veenne sig til den nye
barbermaskine.

OPLADNINGSSTAND
. Fold opladningsstanden helt ud sa den star fast pa en plan overflade under opladning.
Under transport kan standen foldes rundt om barbermaskinen.

OPLADNING AF DIN BARBERMASKINE

. Serg for at apparatet er slukket.

«  Setadapteren i opladningsstanden og derefter i stikkontakten.

«  Stil barbermaskinen i opladningsstanden.

+ Oplad denimindst 24 timer, inden den tages i brug ferste gang.

. En fuld opladning tager 90 minutter (XR1450 og XR1470) og 4 timer forXR1430.
Opladningsindikatorlyset (XR1430), energimaleren (XR1450) eller LEDdisplayet
(XR1470) vil indikere at barbermaskinen er fuldt opladt.

« XR1430: Nér stremniveauet er lavt, vil den gverste LED lyse konstant redt. Under
opladning, vil den nederste LED lyse konstant grent. Nar
barbermaskinen er fuldt opladet, vil begge LED'er slukke.

+ XR1450: Displayet vil vise den maengde strgm, der er tilbage, nar
barbermaskinen er teendt. Under opladning blinker LED’erne i rotation med urets
retning. Nar produktet er fuldt opladet, slukker alle LED'erne.

+ XR1470: Nér stramniveauet er lavt, vises “Lo” pa skeermen og vil blinke indtil stikket
saettes i barbermaskinen for at oplade. Under opladning blinker LED’erne i rotation
med urets retning. Nar produktet er fuldt opladet, blinker indikatoren “60" i 5 minutter,
hvorefter displayet slukker.

. For at bevare batteriernes levetid, skal de opbruges helt hver 6 maned ogderefter
oplades i 24 timer.

. Apparatet tilpasser sig automatisk til en spandingsstyrke pd mellem 100V og 240V.




INSTRUKTIONER FOR BRUG

BARBERING

. Bemazerk: Denne barbermaskine kan kun anvendes uden ledning.

« Serg for, at din barbermaskine er korrekt opladt.

+  Teend for barbermaskinen.

+  Streek huden ud med den frie hand, s& hérene star oprejst.

«  Tilfer kun let pres pa barberingshovedet under barbering (for meget pres pa
hovederne kan forarsage skade pa disse eller ggre dem modtagelige overfor

beskadigelse).
+  Brugkorte, cirkuleere strag.
BARBERING MED BARBERGELE
. Folg samme vejledning som ved terbarbering, hvis du bruger barbergele.
. FORSIGTIG Efter barbering med barbergele, skylles hoved og skeer under varmt vand
for at flerne eventuel tilbagevarende gele og snavs.

TRIMMER

+ Tryk pa trimmerknappen for at udlgse detaljetrimmeren.

. Hold trimmeren i en ret vinkel pa din hud.

+ Anbring trimmeren ved den gnskede trimmelinje for hurtig, nem og
professionel trimning.

. For at traekke trimmeren tilbage, skal du trykke ned indtil den lases pa plads.

TRANSPORTLASEFUNKTION

« Model XR1470 er udstyret med en transportlasefunktion, som modvirker, at
barbermaskinen ved et uheld teendes og aflades, mens den er pakket ned i en taske
eller kuffert.

Sadan aktiveres transportlasen:

+  Tryk pa teend/sluk-kontakten og hold den nede i 3 sekunder.

. Barbermaskinen taender, og slukker efter 3 sekunder. LED-displayet blinker fem gange
for atindikere, at Iasen nu er aktiveret.

. Nar transportlasen er aktiveret - og man trykker pa teend/sluk-kontakten - vil LED-displayet
blinke tre gange for at indikere, at barbermaskinen er i transportlasetilstand.

Sadan deaktiveres transportlasen:

+ Tryk pa teend/sluk-kontakten og hold den nede i 3 sekunder. LED-displayet blinker tre
gange, mens kontakten holdes nede, hvorefter barbermaskinentaender.

TURBO-FUNKTION (KUN XR1470)

« XR1470 er udstyret med en turbo-funktion til barbering af kraftige stubbe. Tryk pa
teend-/sluk kontakten én gang for at starte barbermaskinen pa normal hastighed. Tryk
pa teend-/sluk kontakten en gang til for at starte barbermaskinen i turbo-tilstand. Nar
turbo-funktionen er aktiveret vil LED-displayet lyse op.



. For at deaktivere trykkes pa teend-/sluk kontakten én gang for at slukke
barbermaskinen.

TIPS FOR AT OPNA DE BEDSTE RESULTATER

. Brug moderate til langsomme strag.

. Brugen af korte, cirkulaere bevaegelser pa genstridige omrader kan hjalpetil at opna en
taettere barbering, iseer langs halsen og omkring hagen.

. PRES IKKE hardt mod huden for at undga skader pa folien.

PAS GODT PA DIN BARBERMASKINE

. Plej og vedligehold dit apparat for at sikre lang levetid og optimal ydeevne.

. Vianbefaler, at du renger apparatet efter hver brug.

. Den nemmeste og mest hygiejniske made at rengere apparatet er ved at skylle
hovedet i varmt vand efter brug.

RENG@RING

. Fjern det roterende barberhoved fra harlommen (Fig. 1 0g 2).

. Bank forsigtigt skaegrester ud fra harlommen (Fig. 3). Harrester kan ogsa vaskes ud af
harlommen under rindende vand.

. Nar den er ter, seet harlommen tilbage pa barberhovedet (Fig. 4).

RENG@R TRIMMEREN

+ Smer trimmerens teender hver sjette maned med en drédbe symaskineolie.
. Reservedele og tilbeher findes pa http://www.remington.co.uk/parts-accessories

UDTAGNING AF BATTERI

. Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

«  Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.

. Lad barbermaskinen kere, indtil motoren stopper.

«  Tag barbermaskinens hoved af (treek hovedet op og af).

« Ved hjeelp af en lille skruetraekker lirkes “kraven” gverst pa handtaget af.

+ Ved hjeelp af en lille skruetraekker lirkes forskjoldet af hoveddelen.

« Afmonter de tre skruer pa barbermaskinens forside.

« Ved hjeelp af en lille skruetraekker lirkes det for afdaekkede indvendige kabinet af for at
afdeekke batteriet.

. Lirk batterierne fri af printkortet.

. Kassér batteriet forsvarligt.




DANSK

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af
Ef E farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige
batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres
= sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres p& en godkendt
genbrugsplads eller indsamlingssted.




SVENSKA

Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant
fore anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt férpackningsmaterial fore
anvandning.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

« Denna apparat kan anvandas av bar Gver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper far bara anvanda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de forstar vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Reng@ring och underhdll av apparaten ska
inte dverldtas till barn sdvida de inte dr tver dtta dr och det sker under
tvervakning. Hall apparat och nétkabel borta frdn barn under dtta dr.

- Adaptern innehaller en transformator. Klipp inte av adaptern for att ersatta
den med en annan kontakt, eftersom det kan skapa farliga situationer.

=5 Kan rengtiras med rinnande vatten under kranen.

o Kan anvandas i ett badkar eller i en dusch.

« VARNING: Ta loss handenheten frdn ndtsladden innan apparaten rengdrs med
vatten.

«Anvand inte apparaten om ndtsladden dr skadad. Ta kontakt med foretagets
internationella servicecenter for utbyte.

« Denna enhet ska endast anvandas med den medfdljande laddningsadaptern.

«  Bytalltid ut en skadad laddningsadapter eller laddningsststiv mot en av
samma typ.

Anvénd inte rakapparaten, laddningsadaptern, laddningsstativet eller ndgon annan
del om den ar skadad, da detta kan leda till skador.

En apparat som &r kopplad till vagguttaget bor hallas under uppsikt med undantag for
nér den laddas.

Lat inte stickkontakt och nétsladd komma i kontakt med varma ytor.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur natsladden med vata hander.

Undvik att vrida och snurra pé sladden.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisorsalonger.
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DELAR
1. Pa/av-knapp 8. Uppfallbar trimmer
2. Huvud-och knivenhet 9. Frigéringsknapp for trimmer
3. Flytande blad for 6kad komfort 10. Laddningsstift
4. Haruppsamlare 11. Laddningsstall
5. Laddningsindikatorljus och indikator for ~ 12. Adapter (Visas inte)
1ag batteriladdningsniva (XR1430) 13. Huvudskydd (Visas inte)
6. Laddningsmétare (XR1450) 14. Rengoringsborste (Visas inte)
7. LED-display (XR1470)

KOMMA IGANG

For basta rakningsresultat rekommenderar vi att du anvander din nya rakapparat dagligen i
upp till fyra veckor for att ditt skdgg och din hud ska vénja sig vid det nya rakningssystemet.

LADDNINGSSTALL

Fall ut laddningsstallet helt sa att det star stadigt pa en plan yta under laddningen. Vid
resor kan man falla in stallet runt apparaten.

LADDA DIN RAKAPPARAT

Kontrollera att apparaten &r avstangd.

Anslut laddningsstallet till adaptern och darefter till elnétet.

Placera rakapparaten i laddningsstallet.

Ladda upp apparaten under minst 24 timmar innan den anvénds for férsta gdngen.
Tillat 90 minuter for en full laddning (XR1450 och XR1470) och 4 timmar forXR1430.
Laddningsindikatorlampan (XR1430), batterinivaindikator (XR1450) eller LED-display
(XR1470) visar ndr rakapparaten &r fulladdad.

XR1430: Vid ldg laddning lyser den 6vre LED-lampan med ett fast r6tt ljus.Under
laddningen lyser den nedre Led-lampan med ett fast gront ljus. Narapparaten &r helt
laddad sldcks bada LED- lamporna.

XR1450: Laddmataren visar laddningsnivan nar rakapparaten &r pa. Underladdningen
blinkar LED-lamporna medurs i tur och ordning. Vid full laddning tands LED-ljusen och
slacks darefter.

XR1470: Vid lag laddning blinkar texten “Lo” pa displayen tills rakapparaten
arinkopplad och bérjar laddas. Under laddningen blinkar LED-lampornamedurs i tur
och ordning. Nar den ar fullt laddad blinkar minuttalet 60 i 5 minuter och displayen
kommer dérefter att slackas.

For att oka batteriernas hallbarhet bér de laddas ur fullsténdigt en gangvarje halvar
och laddas upp igen i 24 timmar.

Enheten anpassar sig automatiskt till en nétspanning mellan 100 V och 240 V.
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BRUKSANVISNING

RAKNING

+  OBS! Denna rakapparat ska endast anvdndas utan sladd.

. Kontrollera att din rakapparat ar helt laddad.

«  Startarakapparaten.

+ Strack ut huden med din andra hand sa att harstrana reser sig rakt ut.

« Tryck endast latt pa rakhuvudet under rakningen (trycker du for hart kandet skada
huvuden och orsaka att de bryts).

. Anvénd korta, cirklande rérelser.

RAKNING MED RAKGEL

« Anvisningarna for torrakning galler ocksa for rakning med rakgel.

« OBSERVERA Nar man har anvént rakgel bor man skdlja rakhuvud och rakknivar
undervarmt vatten for att f bort 6verskott av gel och andra rester efter
rakningen.

TRIMNING

« Tryck pa trimmerknappen for att frigéra precisionstrimmern.

. Hall timmern i en rét vinkel mot huden.

« Stallin trimmern pa dnskad trimningslinje fér en snabb, enkel ochprofessionell

trimning.
. For att dra tillbaka trimmern tryck nedat tills den laser sig pé plats.
RESELASFUNKTION

. Modellen XR1470 &r utrustad med en reselasfunktion, som férhindrar att rakapparaten
oavsiktligt sétts pa och laddas ur nar den ligger nedpackad i bagaget.

For att stélla in reselaset:

. Tryck och héll inne knappen i 3 sekunder. Rakapparaten satts pa och kommersedan att
stangas av efter 3 sekunder. LED-displayen kommer att blinka fem ganger for att
indikera att laset &r installt.

. Nér reselaset dr instéllt och man trycker pa-knappen kommer LED-displayen att blinka
tre ganger for att indikera att rakapparaten ar i reselasldge.

For att lasa upp reselaset:

« Tryck och héllinne knappen i 3 sekunder. LED-displayen kommer att blinkatre ganger
nar knappen hélls inne och sedan sétts rakapparaten pa.

TURBOFUNKTION (ENDAST XR1470)

+ Modellen XR1470 ar utrustad med en turbofunktion for rakning av tjock stubb. Tryck pa
av-/pa-knappen en gang for att anvanda rakapparaten vid normal hastighet. Tryck pa
av-/pa-knappen en gang till for att anvénda rakapparaten i turboldge. Nar
turbofunktionen ar aktiverad kommer LED-displayen att snurra runt.




SVENSKA

. For att avaktivera, tryck pd av-/pa-knappen en géng for att stdnga av rakapparaten.

NAGRA GODA RAD FOR BASTA RESULTAT

+ Anvénd lagom snabba till lingsamma strykande rorelser.

+ Mankan fa en ndrmare rakning om man anvénder korta, cirklande rérelser pasvarare
omraden, sarskilt Iangs halsen och vid haklinjen.

« TRYCKINTE hart mot huden, for att undvika skador pa de roterande
huvudena.

TA HAND OM DIN RAKAPPARAT

+  Tahand om din rakapparat s att den haller lange.
. Virekommenderar att du rengdr apparaten efter varje anvandning.

. Det enklaste och mest hygieniska séttet att rengora apparaten pa ar att
skoljahuvuddelen under varmt vatten efter anvandningen.
RENGORING

«  Taavdetroterande rakhuvudet fran haruppsamlaren (fig. 1 och 2).

. Knacka forsiktigt mot en plan yta for att ta bort harpartiklar, och borsta bortde
kvarvarande haren och skélj under varmt vatten (fig. 3).

. Nar den ar torr, sétt tillbaka rakdelen pa rakhuvudet (fig.4).

RENGORA TRIMMERN

« Smorjin piggarna pa trimmern med en droppe symaskinsolja en gang varje halvar.
. Reservdelar och tillbehér finns pa http://www.remington.co.uk/ parts-accessories

BORTTAGNING AV BATTERI

. Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

« Apparaten maste vara urkopplad fran elndtet nér batteriet tas bort.

. Kor rakapparaten tills motorn stannar.

. Ta bort rakbladshuvudet (skjut rakbladshuvudet uppét och ta bort det).

. Bénd av “kragen” uppe pa handtaget med hjalp av en skruvmejsel.

«  Lossa skyddsplattan framtill fran rakhuvudet med hjélp av en skruvmejsel.
. Ta bort de tre skruvarna pé rakapparatens framsida.

« Oppna batterifacket fér att komma at batteriet.

. Lossa batteriet fran kretskortet.

. Kassera batteriet pa ett sakert satt.
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ATERVINNING

For att undvika milj6- och halsoproblem pga. farliga @mnen far man
inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara
—

batterier mérkta med nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt
avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dar tillampligt,
laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid
en lamplig, officiell dtervinnings-/uppsamlingsstation.




Takk for at du kjgper et nytt Remington®-produkt. Vennligst les denne bruksanvisningen
godt og legg den pé et trygt sted. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

Dette apparatet kan brukes av bam fra dtte dr og oppover og av personer

med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pd erfaring

0g kunnskap, dersom de har blitt veiledet/instruert og forstdr farene som er
involvert. Bar skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal
ikke utfares av barn, med mindre de er eldre enn dtte dr og under tilsyn.
Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte dr.

Sjekk alltid apparatet far du bruker det. Ikke bruk apparatet hvis det er skadet,
da det kan fare til skade.

Adapteren inneholder en transformator. Ikke skjer av adapteren for d erstatte
den med en annen plugg, siden dette innebzerer risiko.

=1 Barbermaskinen kan vaskes under rennende vann.

Eregnet til bruk pd badekar eller i dusjen.

ADVARSEL: Trekk barbermaskinen ut av laderen far den rengjores i vann.
Ikke bruk produktet dersom ledingen er skadet. Ny ledning kan bestilles via
vdre internasjonale servicesentraler.

Dette produktet md bare brukes med ladeadapteren som falger med.

Man ma alltid erstatte en skadet adapter med en original.

Ikke bruk apparatet, laderen, laderholder eller noen av delene hvis de er skadet, da
dette kan fore til skade.

Dette apparatet ma aldri ligge ubevoktet nar stopselet er satt inn i stikkontakten,
unntatt nar det lader.

Hold stopselet og ledningen borte fra varme overflater.

Ikke sett inn eller trekk ut stepselet hvis du er vat pa hendene.

Ikke vri eller lag knute pa kabelen, eller vikle den rundt apparatet.

Dette apparatet er ikke beregnet for forretningsmessig bruk eller i salonger.




RESIRKULERING

For & unnga milje- og helseproblemer pa grunn av farlige stoffer, ma
ﬁ Ef apparater og oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med
en av disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid
B clektriske og elektroniske produkter og, hvis relevant, oppladbare og
ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for offentlig
resirkulering/innsamling.




Kiitos, etta valitsit tdimédn uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidd ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkild, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat

kdyttdd tdtd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu

laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartvat laitteen kdytdssd esiintyvat

vaarat. Lapset eivdt saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa

puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

Verkkolaite sisalté muuntajan. Ald katkaise verkkolaitetta toisen pistokkeen
vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.

=3 Soveltuu puhdistettavaksi juoksevan veden alla.

=

Soveltuu kaytettavaksi kylvyssa tai suihkussa.

VAROITUS: Irrota kddessa pidettavd osa verkkovirrasta ennen puhdistamista
vedelld.

A3 kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa
kansainvalisten palvelukeskustemme kautta.

Tatd laitetta saa kdyttdd vain mukana tulevan lataussovittimen kanssa.
Vaihda vaurioitunut lataussovitin tai latausteline aina saman tyyppiseen kuin
alkuperdinen.

Al kéyta parranajokonetta, lataussovitinta, lataustelinettd tai muuta osaa, jos ne ovat
vaurioituneet, silld se voi aiheuttaa henkilévahingon.

Laitetta ei saa koskaan jattda ilman valvontaa, jos se on kytketty virtaldhteeseen,
lukuun ottamatta lataamista.

Pida pistoke ja virtajohto etéalld kuumista pinnoista.

Al kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sité siitd marin ksin.

Ala vaanna tai taivuta johtoa, dlaka kierra sité laitteen ymparille.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.




OSAT

1. Virtakytkin 8. Ylosnouseva rajain

2. Ajopéd ja leikkuri kokoonpano 9. Trimmerin vapautuspainike

3. Miellyttavat Comfort float -leikkuuterét ~ 10. Latauskoskettimet

4. Partakarvaséilio 11. Latausteline

5. Latauksen merkkivalo ja alhaisen akun 12. Verkkolaite (Ei kuvassa)
varauksen merkkivalo (XR1430) 13. Ajopdan suojus (Ei kuvassa)

6. Latauksen taso (XR1450) 14. Puhdistusharja (Ei kuvassa)

7. LED-ndytto (XR1470)

ALOITUSOPAS

Parhaan ajotuloksen saavuttamiseksi suosittelemme, ettd kdytat uutta partakonettasi
paivittdin jopa neljdn viikon ajan, jotta partasi ja ihosi tottuvat uuteen
parranajomenetelmaan.

LATAUSTELINE

Kaanna latausteline kokonaan auki seisomaan tasaiselle alustalle latauksen ajaksi.
Matkoilla ollessasi voit taivuttaa telineen partakoneen ymparille.

PARRANAJOKONEEN LATAUS

Varmista, ettd laite on kytketty pois paalta.

Yhdista latausteline sovittimeen ja sitten verkkovirtaan.

Aseta partakone lataustelineeseen.

Lataa ensimmaiselld kdyttokerralla véhintdan 24 tuntia.

Téyteen lataus 90 minuuttia (XR1450 ja XR1470) ja 4 tuntia XR1430.

Latauksen merkkivalo (XR1430), latauksen taso (XR1450) tai LED-ndytto (XR1470)
osoittaa, milloin parranajokone on ladattu téyteen.

XR1430: Kun lataustaso on alhainen, ylempi LED-merkkivalo palaa punaisena. Kun
lataus on kdynnissd, alempi LED-merkkivalo palaa vihredna. Kun laite on tdyteen
ladattu, kumpikaan LED-merkkivalo ei pala.

XR1450: “Latausmittari” ndyttaa jaljelld olevan latauksen, kun partakone onpéalld. Kun
lataus on kdynnissé, LED-merkkivalot vilkkuvat myotapdivaan.Kun laite on tayteen
ladattu, kaikki LED-valot syttyvdt ja sammuvat sitten.

XR1470: Kun lataustaso on alhainen, “Lo” ilmestyy ndyttdon ja vilkkuu,
kunnespartakone kytketdan lataukseen. Kun lataus on kdynnissd, LED-
merkkivalotvilkkuvat my6tépdivaan. Kun laite on tayteen ladattu, 60 vilkkuu
ilmaisimessa 5 minuutin ajan, sitten ndytté sammuu.

Voit pidentdd akkujen kéyttoikad antamalla niiden tyhjentya joka 6.kuukausi ja
lataamalla niita sitten 24 tuntia.

Laite mukautuu automaattisesti 100 V - 240 V -verkkojannitteeseen.




KAYTTOOHJEET

PARRANAJO

. Huomautus: Tamé partakone on tarkoitettu ainoastaan johdottomaankayttoon.

+  Varmista, ettd partakone on kunnolla ladattu.

+  Kytke parranajokoneen virta paalle.

«  Venytd ihoa vapaalla kddelldsi siten, etta partakarvat nousevat pystyyn.

«  Paina parranajon aikana ajopaata vain kevyesti (liiallisen voiman kéytto saattaa
vaurioittaa ajopéitd ja aiheuttaa niiden reikiintymisen).

. Kéyta lyhyita, ympyranmuotoisia likkeita.

AJAMINEN PARRANAJOGEELIA KAYTTAEN

. Noudata parranajogeelid kdyttaessdsi samoja ohjeita kuin kuivana ajossa.

. HUOMIO

. Kaytettyadsi parranajogeelid, puhdista ylimaarainen geeli ja lika pois
huuhtelemalla ajopéa ja leikkuuterét [ampiman veden alla.

. RAJAUS Vapauta tarkkuustrimmeri painamalla trimmerin painiketta.

. Pida rajainta oikeassa kulmassa ihoosi ndhden.

«  Aseta trimmeri haluamaasi leikkauslinjaan nopean, helpon ja
ammattimaisenleikkauksen varmistamiseksi.

«  Saatrajaimen pois tieltd painamalla sita alaspdin, kunnes se lukittuu
paikoilleen.

MATKASUOJUSTOIMINTO

+ Malli XR1470 on varustettu matkasuojustoiminnolla, jonka tarkoituksena on estaa
parranajokoneen kdynnistyminen ja latauksen tahaton
purkautuminen, kun laite on pakattuna matkatavaroihin.

Matkasuojuksen asettaminen:

. Paina kytkintd ja pida sitd painettuna 3 sekuntia. Parranajokone kytkeytyy paalle,
sitten se sammuu 3 sekunnin kuluttua. LED-n&ytt6 vilkkuu viisi kertaa osoittaen, etté
suojus on asetettu.

« Jos kytkintd painetaan, kun matkasuojus on asetettuna, LED-néytt6 vilkkuu kolme
kertaa ilmaisten parranajokoneen olevan suojatussa tilassa.

Matkasuojuksen poistaminen:

. Paina painiketta ja pida sitd painettuna 3 sekuntia. LED-ndytt6 vilkkuu kolme kertaa,
kun painiketta pidetddn painettuna, ja sitten parranajokone kytkeytyy péalle.

TURBO-OMINAISUUS (VAIN XR1470)

+ XR1470 on varustettu turbo-ominaisuudella paksun sangen ajamiseksi. Kayta
partakonetta normaalilla nopeudella painamalla virtakytkinta kerran. Kayta
partakonetta turbotilassa painamalla virtakytkinta toisen kerran. Kun turbo-toiminto
on aktivoituna, LED-ndytto kiertad ympari.



+  Voit poistaa ominaisuuden kdytosta painamalla kerran virtakytkintd, jolloin partakone
sammuu.

VINKKEJA PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEEN

. Kayta kohtalaisia tai hitaita vetoliikkeitd.

. Lyhyiden ympyrén muotoisten liikkeiden avulla helpotat paremman ajotuloksen
saamista hankalilla alueilla, erityisesti kaulan ja leuan alueella.

« ALA paina konetta liian kovaa ihoasi vasten, sillé se saattaa vaurioittaa pyorivia
ajopaitd.

PARTAKONEEN HOITAMINEN

. Hoida partakonettasi pitkdn kdyttéian varmistamiseksi.

«  Suosittelemme laitteen puhdistamista jokaisen kdyttokerran jalkeen.

. Helpoin ja hygieenisin tapa puhdistaa laite on huuhdella laitteen ajopaélampimalla
vedelld kdyton jélkeen.

PUHDISTUS

+ Veda pyoriva ajopaa irti partakarvasailiostd (kuvat 1 ja 2).

. Kopauta laitteen paatd tasaista pintaa vasten poistaaksesi irtokarvat ja harjaa
laitteeseen jadneet karvat / huuhtele lampimalla vedelld (kuva 3).

. Kun ne ovat kuivat, napsauta ajopaa takaisin partakarvaséilion paalle (kuva 4).

TRIMMERIN PUHDISTAMINEN
« Voitele trimmerin hampaat joka kuudes kuukausi pisaralla ompelukonedljya.
+  Varaosat saatavana www.remington-europe.com

AKUN POISTAMINEN

+ Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

. Laite tulee akkua poistettaessa kytkea irti verkkovirrasta.

+  Anna laitteen kdyda kunnes moottori pysdhtyy.

. Poista ajopaa partakoneesta (veda ajopaata yléspain ja poista).

. Kayta pientd ruuvimeisselid, veda “kaulus” irti kahva paalta.

. Kayta pientd ruuvimeisselid, veda etukansi rungosta irti.

. Irrota kolme partakoneen etuosassa olevaa ruuvia.

. Kayta pientd ruuvimeisselid, veda juuri irrotettu sisékotelo, jotta saat akunesille.
«  Veda akut irti piirilevysta.

. Havitéd akut asianmukaisesti.




SUOMI

KIERRATYS
Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista ymparistélle ja terveydelle
koituvat haitat, ndilla symboleilla varustettuja laitteita sekd ladattavia
ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana
—

sekajdtteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd, mikali
sovellettavissa, ladattavat ja kertakéyttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de instrugdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

MEDIDAS DE PRECAUGCAO IMPORTANTES

« Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam 0s riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a nao ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas
menores de 8 anos de idade.

« 0 adaptador contém um transformador. Nao corte 0 adaptador para o
substituir por outra ficha, pois poderd criar uma situacdo perigosa.

=3 Adequado alavagem debaixo de dqua corrente.

o Adequado para uso no banho ou duche.

- ADVERTENCIA: Desencaire a peca de mao do cabo de alimentaco antes de

lavar com dqua.

Ndo utilize o produto com o cabo danificado. Pode obter uma substituicdo

através dos nossos Centros de Assisténcia Internacionais.

Este produto s6 deve ser usado com o adaptador de carga fornecido.

« Substitua sempre um adaptador de carga ou base de carga danificado(a) por
um(a) do tipo original,

Nao utilize a maquina de barbear, adaptador de carga, base de carga ou quaisquer
outras pecas se estiverem danificados, pois podera sofrer ferimentos.

Um aparelho néo deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a corrente elétrica,
exceto durante o carregamento.

Mantenha a ficha e o cabo de alimentacéo afastados de superficies aquecidas.
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. Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos molhadas.
. Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.
. Este aparelho ndo é para utilizacao comercial ou em cabeleireiros.

COMPONENTES
1. Botao on/off 8. Aparador extensivel
2. Conjunto de cabegas e laminas 9. Botdo de libertagao do aparador
3. Laminas ComfortFloat 10. Pinos de carga
4. Compartimento de recolha de pelos 11. Base de carga
5. Luzindicadora de carregamento e bateria 12. Adaptador (ndo mostrado)
baixa (XR1430) 13. Protecdo das cabegas (ndo mostrado)
6. Medidor de energia (XR1450) 14. Escova de limpeza (ndo mostrado)

7. Visor LED (XR1470)

COMO COMECAR

Para um barbear mais eficaz, recomenda-se usar a sua nova maquina de barbear

diariamente durante até quatro semanas para dar tempo a sua barba e pele de se
acostumarem ao novo sistema de barbear.

BASE DE CARGA

. Rode completamente a base de carga para a posicao aberta de modo a manter-se
estavel sobre uma superficie nivelada durante o carregamento. Em viagem, pode
dobrar a base a volta da maquina de barbear.

CARREGAR A MAQUINA DE BARBEAR

. Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

. Ligue a base de carga ao adaptador e depois a tomada elétrica.

. Coloque a méquina de barbear na base de carga.

«  Carregue durante, pelo menos, 24 horas antes de a utilizar pela primeira vez.

+ Aguarde 90 minutos para uma carga completa (XR1450 e XR1470) e 4 horaspara o
XR1430. A luz indicadora de carga (XR1430), o medidor de energia(XR1450) ou visor LED
(XR1470) indicaréo que a maquina de barbear estdtotalmente carregada.

« XR1430: quando a bateria ficar fraca, o LED superior iluminar-se-a a vermelho de forma
fixa. Durante o carregamento, o LED inferior iluminar-se-a a verde de forma fixa.
Quando a bateria estiver cheia, ambos os LEDs desligar-se-&o.

+ XR1450: 0 medidor de energia mostra a quantidade de carga restante quando a
madquina de barbear estd ligada. Durante o carregamento, os LEDs piscam num
movimento rotativo para a direita. Quando carregada na
totalidade, todos os LED se acendem e, em seguida, desligam-se.
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« XR1470: quando a bateria ficar fraca, «Lo» surgira no ecrd e piscara até a maquina de
barbear ser posta a carregar. Durante o carregamento, os LEDs piscam num
movimento rotativo para a direita. Quando carregada na
totalidade, o indicador apresenta «60» de forma intermitente durante 5 minutos e, em
seguida, o ecra desliga-se.

. De modo a preservar a vida util da bateria, descarregue-a completamente a cada 6
meses e recarregue-a durante 24 horas.

« Oaparelho adapta-se automaticamente a uma tenséo de alimentacéo entre 100V e
240 V.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

BARBEAR

. Nota: esta maquina de barbear esta adequada apenas ao uso sem fios.

. Certifique-se de que a maquina de barbear se encontra adequadamente carregada.

. Ligue a maquina de barbear.

. Estique a pele com a méo livre, de modo que os pelos fiquem verticais.

. Aplique apenas uma ligeira presséo na cabeca de corte ao utilizar (se premir com
demasiada forca podera danificar as cabegas e torna-las vulneraveis a quebras).

. Use passagens curtas e circulares.

BARBEAR COM GEL DE BARBEAR

«  Caso utilize gel de barbear, siga as mesmas instrucoes que para barbear aseco.

+ CUIDADO Apés a utilizagao com gel de barbear, enxague a cabeca e as laminas em
agua quente para limpar o excesso de gel e detritos.

APARAR

. Prima o botéo de aparar para libertar o aparador minucioso.

«  Segure o aparador em angulo reto em relacéo a pele.

+  Coloque o aparador na linha de barba a aparar desejada para um aparar rapido,
simples e profissional.

. Para retrair o aparador empurre até encaixar.

FUNGAO DE BLOQUEIO DE VIAGEM

+ Omodelo XR1470 est4 equipado com uma funcéo de bloqueio de viagem, com o
objetivo de prevenir que a maquina de barbear se ligue e descarregue acidentalmente
enquanto guardada na bagagem.

Para ativar o bloqueio de viagem:

. Prima longamente o botao de energia durante 3 segundos. A maquina debarbear ligar-
se-a e, em seguida, desligar-se-a ap6s 3 segundos. O ecrd LEDpiscara cinco vezes para
indicar que o bloqueio esta ativo.
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+  Seobotdo de energia for premido enquanto o bloqueio de viagem estd ativo, o ecra
LED piscara trés vezes para indicar que a maquina de barbear esta no modo bloqueio
de viagem.

Para desativar o bloqueio de viagem:

. Prima longamente o botao de energia durante 3 segundos. O ecra LED piscara trés
vezes enquanto o botéo estiver a ser premido e, em seguida, a maquina de barbear
liga-se.

FUNGAO TURBO (APENAS XR1470)

+ Omodelo XR147 vem equipado com uma funcao turbo para tratar de «barba de trés
dias» espessa. Prima o botdo on/off uma vez para usar a maquina de barbear a
velocidade normal. Prima o botdo on/off novamente para usar a maquina de barbear
no modo turbo. Quando a fungéo turbo é ativada, o ecrd LED fazum movimento
giratorio.

. Para desativar, prima o botdo on/off uma vez para desligar a maquina de barbear.

DICAS PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS

. Faca movimentos moderados a lentos. Ao realizar pequenos movimentos circulares
em zonas dificeis pode obter um corte mais rente, nomeadamente no pescoco e curva
do queixo.

. NAO faca excessiva pressao contra a pele de modo a nao danificar as cabegas rotativas.

CUIDADOS A TER COM A MAQUINA DE BARBEAR

«  Cuide do seu aparelho para garantir um desempenho duradouro.

. Recomendamos que limpe o aparelho apds cada utilizagao.

« Aforma mais facil e higiénica de limpar o aparelho é enxaguar a cabeca do mesmo
com dgua morna, apds cada utilizagao.

LIMPEZA

. Puxe o conjunto de corte rotativo para fora do compartimento de recolha de pelos
(fig.1e2).

. Bata o acessorio suavemente numa superficie para expulsar os residuos de pelos do
compartimento de recolha de pelos (fig. 3). Os residuos de pelos podem também ser
removidos com dgua do compartimento de recolha de pelos e/ou do conjunto de corte
enxaguando-os debaixo da torneira.

. Uma vez seco, encaixe o conjunto de corte no compartimento de recolha de pelos (fig. 4).

LIMPAR O APARADOR

. Lubrifique os dentes do aparador a cada seis meses com um pouco de 6leo para
madquina de costura.

. Pecas e acessorios sobresselentes estao disponiveis para compra em:800 100 058 (8.30-
12.30h | 14.00-18.00 h 2.2 a 6.2 feira)info.pt@eu.spectrumbrands.com
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REMOGAO DA BATERIA

+ Abateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

+ Oaparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

. Faca funcionar o aparelho até o motor parar.

. Retire a cabega da maquina de barbear (puxe a cabeca para cima e parafora).

« Comuma chave de fendas pequena, abra o «anel» para fora do topo docabo.

+ Comuma chave de fendas pequena, abra a tampa frontal do corpo.

. Retire os trés parafusos situados na parte frontal da maquina de barbear.

+ Comuma chave de fendas pequena, levante a sede interior recentementeaberta e
exponha a bateria.

. Retire a bateria da placa de circuitos.

. Elimine a bateria adequadamente.

RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substéncias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregaveis
com um destes simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo
doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletronicos
e, quando aplicével, as baterias recarregéveis e nao recarregéaveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.
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Dakujeme, Ze ste si kupili novy vyrobok znacky Remington®. Prosime Vas, aby ste si pozorne
precitali tento ndvod a odlozili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouZitim odstrarite vietky
obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, Cistenie alebo Udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skiisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentéinymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhndt. Deti sa nesmi
hrat'so spotrebicom. Spotrebi, vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat sa s nim,
(istit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

« Adaptér obsahuje transformtor. Adaptér neodstrariujte a nenahradzajte inou
zastrckou, lebo to sposobi nebezpecnd situdciu.

=3 Vhodny na cistenie pod tecticou vodou.

o Vhodny na pouZitie vo vani alebo sprche.

« UPOZORNENIE: Pred cistenim vo vode odpojte Cast drZzandi v ruke od
napédjacieho kdbla.

« Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kablom. Nahradny kdbel je
mozné ziskat prostrednictvom nasich medzindrodnyich servisnych stredisk.

« Tento vyrobok by sa mal pouzivat iba s dodanym nabfjacim adaptérom.

« Vidy vymerite poskodeny nabijaci adaptér alebo nabijaci podstavec za
origindlny typ.

Nepouzivajte holiaci strojcek, nabijaci adaptér, nabijaci podstavec alebo akékolvek iné
Casti, ak su poskodené, kedze mdze dojst k poraneniu.

Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked je zapojeny do elektrickej siete, okrem
nabijania.
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. Elektrickt zastrcku a kabel nenechavajte v blizkosti hortcich povrchov.

. Nezapéjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

. Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

« Tento pristroj nie je urceny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach..

DOLEZITE CASTI
1. Tlacidlo ON/OFF 8. Pop-up vysuvny zastrihavac
2. Hlava strojceka a strihacia jednotka 9. Tlacidlo na uvolnenie zastrihdvaca
3. Komfortné plavajice strihacie hlavy 10. Nabijacie koliky
4. Priehradka na chipky 11. Nabijaci podstavec
5. Svetelna kontrolka nabijania a ukazovatel  12. Adaptér (bez vyobrazenia)
vybitej batérie (XR1430) 13. Kryt hlavy (bez vyobrazenia)
6. Ukazovatel stavu nabitia (XR1450) 14. Cistiaca kefka (bez vyobrazenia)

7. LED displej (XR1470)

ZACINAME

K dosiahnutiu najlepsieho vykonu pri holeni odporti¢ame, aby ste vas novy holiaci stroj¢ek
pouzivali denne po dobu az $tyroch tyzdnov, a dopriali tak vasej brade a pokozke ¢as
zvykndt si na novy holiaci systém.

NABIJACI PODSTAVEC

« Otocenim celkom otvorte nabijaci podstavec tak, aby pri nabijani stal pevne na rovnej
ploche. Pri cestovani mozete podstavec zlozit okolo holiaceho strojc¢eka (pozrite
nizsie).

NABIJANIE HOLIACEHO STROJCEKA

«  Skontrolujte, ¢i je pristroj vypnuty.

. Pripojte nabijaci podstavec k adaptéru a potom do elektrickej siete.

+  Vlozte holiaci strojcek do nabijacieho podstavca.

. Pred prvym pouzitim nabijajte aspon 24 hodin.

. Na pIné nabitie nechajte nabijat 90 minut (XR1450 a XR1470) a 4 hodiny uXR1430.
Kontrolka nabijania (XR1430), ukazovatel stavu nabitia (XR1450)alebo LED displej
(XR1470) signalizuju stav nabitia batérie.

+ XR1430: Ked je batéria takmer vybitd, vrchnd diéda LED bude
neprerusovane svietit na ¢erveno. Pri nabijani bude spodna diéda LED neprerusovane
svietit na zeleno. Po Uplnom nabiti obidve diédy LED zhasnu.

« XR1450: Ukazovatel stavu nabitia bude zobrazovat stav (zostatok) nabitia, ked'je
strojcek zapnuty. Pri nabijani diédy LED blikaju striedavo v smerehodinovych ruciciek.
Po Gplnom nabiti sa rozsvietia vietky diddy LED a potom zhasnu.
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« XR1470:Ked je batéria takmer vybita, na obrazovke sa objavi napis ‘Lo’ a bude blikat az
kym nebude strojcek pripojeny k nabijacke. Pri nabijani diddy LED blikaju striedavo v
smere hodinovych ruciciek. Po Gplnom nabiti bude na displeji 5 minut blikat ¢islo 60 a
potom displej zhasne.

« Aby ste zachovali Zivotnost batérii, nechajte ich kazdych 6 mesiacov Uplne vybit a
potom ich nabijajte 24 hodin.

. Pristroj sa automaticky prisposobuje sietovému napétiu medzi 100V a 240V.

NAVOD NA POUZIVANIE

HOLENIE

. Pozn: Tento holiaci strojcek je ur¢eny iba na pouzivanie bez elektrického kébla.

. Skontroluijte, ¢i je holiaci strojcek riadne nabity.

+  Zapnite holiaci strojcek.

. Volnou rukou natiahnite pokozku, aby ste dostali chipky do vzpriamenej pozicie.

+ Holiacu hlavu pritlacajte pri holeni iba jemne (velmi silné pritla¢anie moze poskodit
hlavy a zvysuje riziko rozbitia).

. Pouzivajte kratke, kruZivé pohyby.

HOLENIE S POUZITIM HOLIACEHO GELU
. Pri pouziti s holiacim gélom postupujte podla ndvodu pre holenie nasucho.

. UPOZORNENIE Po pouziti s holiacim gélom oplachnite hlavu aj ¢epele pod pridom
teplej vody, aby ste odstranili zvysny gél a necistoty.

ZASTRIHAVANIE

. Na uvolnenie detailného zastrihdvaca stlacte tlacidlo zastrihavaca.

«  Zastrihdvac drzte v pravom uhle k pokozke.

. Prilozte zastrihdvac na pozadovand liniu zastrihnutia pre zabezpecenie rychleho,
jednoduchého a a profesionalneho zastrihnutia.

«  Zastrihdvac zasuniete spat stlacenim smerom nadol, az kym nezacvakne do povodnej
pozicie.

CESTOVNY ZAMOK

« Model XR1470 je vybaveny cestovnym zamkom, ktory ma zabranit
nahodnému zapnutiu a vybitiu holiaceho strojceka v batozine.

Na nastavenie cestovného zamku:

«  Stlacte a podrzte spinac zapnutia ,on” 3 sekundy. Holiaci strojcek sa zapne, potom sa
po 3 sekundach vypne. Displej LED zablika pét krat, co znamend, Ze zamok je
nastaveny.

. Ked'je nastaveny cestovny zamok, ak sa stlaci spina¢ zapnutia ,on”, displej LED trikrat
zablika, ¢o znamena, ze holiaci strojcek je v rezime cestovného zéamku.
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Na odomknutie cestovného zamku:
+  Stlacte a podrzte spinac zapnutia ,on" 3 sekundy. Displej LED zablika tri krat pocas
drzania tlacidla, a potom sa holiaci strojcek zapne.

FUNKCIA TURBO (IBA XR1470)

+ XR1470 je vybaveny funkciou Turbo na holenie hustého strniska. Ak stlacite prepina¢
on/off jedenkrat, pristroj bude fungovat pri normélinej rychlosti. Ak stlacite prepina¢
on/off druhykrat, holiaci strojcek zacne pracovat v rezime Turbo. Ked'je funkcia Turbo
aktivovana, tdaje na LED displeji budu kruzit dookola.

. Na deaktivéciu stlacte prepinac on/off jedenkrat, ¢im sa sii¢asne holiaci stroj¢ek vypne.

TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

. Pouzivajte mierne az pomalé hladivé pohyby.

. Pouzivanim kratkych krazivych pohybov v nepoddajnych miestach mozetedosiahnut
hladsie oholenie, najma na krku a pozdiz ¢elusti.

. NETLACTE velmi na pokozku, aby ste sa vyhli poskodeniu rotaénych hlav.

STAROSTLIVOST O HOLIACI STROJCEK

«  Starostlivostou o vas pristroj si zabezpecite jeho dlhotrvajuci vykon.

«  Odportcame, aby ste pristroj vycistili po kazdom pouziti.

. Najlahsim a najhygienickejsim spdsobom vycistenia pristroja po pouziti je oplachnutie
hlavy pristroja teplou vodou.

CISTENIE

. Rota¢nu holiacu plochu vytiahnite z priehradky na chipky (Obr. 1 2).

« Jemne poklepte po rovnom povrchu, aby ste odstranili chipky a zostavajuce chlpky
odstrante kefkou/oplachnite pod teplou vodou (Obr. 3).

. Po vysuseni zacvaknite holiacu plochu spét do priehradky na chipky (Obr. 4).

CISTENIE ZASTRIHAVACA

. Na zuby zastrihdvaca kvapnite kazdych Sest mesiacov kvapku oleja na Sijacie stroje.

. Informacie k ndhradnym dielom a dopInkom najdete na http://www.remington. co.uk/
parts-accessories

ODSTRANENIE BATERIE

. Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranend batéria.

. Pri odstrafiovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

. Nechajte holiaci stroj¢ek bezat, kym sa motor nezastavi.

«  Odstrante zo strojceka hlavu (hlavu vytiahnite smerom hore).

. Pomocou malého skrutkovaca vypacte ,golier” z vrchnej Casti rukovéte.
. Pomocou malého skrutkovaca vypacte predny kryt z tela pristroja.
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«  Odstrante tri skrutky umiestnené na prednej Casti strojceka.

. Pomocou malého skrutkovaca vypéacte nanovo nezabezpecené vnitorné puzdro, aby
ste obnazili batériu.

. Uvolhite batériu z obvodovej dosky.

. Batériu zlikvidujte bezpe¢nym spdsobom.

RECYKLACIA

Aby sme sa vyhli environmentélnym a zdravotnym problémom
ﬁ Ef vyplyvajucim z nebezpecnych latok, pristroje a nabijatelné a

nenabijatelné batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu
byt vyhadzované do netriedeného komunélneho odpadu. Vzdy
odovzdavajte elektrické a elektronické vyrobky a tam, kde je to mozné,

aj nabijatelné a nenabijatelné batérie, na k tomu urcenych oficidlnych
recykla¢nych/zbernych miestach.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné
navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrarte veskeré obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATREN{

- Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentdInimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznajf, pokud tak Cinf pod dozorem/byly
pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pristrojem si nesméji hrdt déti. Déti
nesméji provadét ¢iSténi a béznou tdrzbu, pokud nedosahly véku alespon 8
let a nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovdvejte mimo dosah déti
mladsich 8 let.

« Soudstf adaptéru je transformdtor. Tento adaptér nenahrazujte jinou
z8strckou, mohla by vzniknout nebezpecnd situace.

=3 Vhodny pro cisténf pod tekoucim vodovodnim kohoutkem.

o Vhodny pro pouzit ve vané Gi sprse.

- UPOZORNENI: Pred cisténim ve vodé odpojte Cast drZenou v ruce od
piivodniho kabelu.

« Vyrobek nepouzivejte, pokud je Sifira poskozend. Vyménu Ize zajistit
prostrednictvim naich mezindrodnich servisnich center.

« Tento pristroj by mél byt pouzivdn pouze s dodanym nabijecim adaptérem.

« Poskozeny nabiject adaptér Ci nabijeci stojanek vzdy nahradte origindInim
typem.

Strojek, nabijeci adaptér, nabijeci stojanek ¢i jakoukoliv jinou ¢ast pfistroje
nepouzivejte, pokud doslo k poskozeni, mohli byste si pfivodit zranéni.

Z&dny pfistroj se nesmi nechavat bez dozoru pokud je zapojen do sité, s vyjimkou
nabijeni.

Pfistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval, a neomotavejte ho kolem strojku.
Tento piistroj neni uren pro komercni nebo salénni pouziti.
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SOUCASTI
1. Tlacitko On/Off 8. Pop-up detailni zastiihova¢
2. Hlava strojku a stfihaci jednotka 9. Tlacitko pro uvolnéni zastfihovace
3. Komfortni plovouci hlavy 10. Nabijeci koliky
4. Sbérac chloupku 11. Nabijeci stojanek
5. Kontrolka nabiti a kontrolka nizkého 12. Adaptér (Neni zobrazeno)
stavu baterie (XR1430) 13. Kryt hlavy (Neni zobrazeno)
6. Ukazatel kapacity (XR1450) 14. Cistici karta¢ek (Neni zobrazeno)

7. LED Displej (XR1470)

ZACINAME

Pro dokonalé oholeni se doporucuje pouzivat novy holici strojek denné po dobu ¢tyf tydna,
aby si vae vousy a pokozka zvykly na novy systém holeni.

NABIJECI STOJANEK
« Otocenim zcela oteviete nabijeci stojanek tak, aby na rovném povrchu pfi nabijeni
pevné stal. Pokud cestujete, mlizete stojanek slozit kolem strojku.

NABIJENI HOLICIHO STROJKU

. Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

. Pfipojte nabijeci stojanek k adaptéru a pak do sité.

. Umistéte strojek do nabijeciho stojanku.

. P¥i prvnim pouziti nabijejte minimalné 24 hodin.

« 90 minut do pIného nabiti (XR1450 a XR1470) a 4 hodiny pro XR1430. Nabijeci kontrolka
(XR1430), LED ukazatel stavu baterie (XR1450) nebo LED displej (XR1470) ukazuji stav
nabiti baterie.

« XR1430: Kdyz bude baterie vybitd, horni LED dioda bude svitit nepferusované cervené.
P¥i nabijeni bude svitit spodni LED dioda nepierusované zelené. Pfi plném nabiti obé
LED diody prestanou svitit.

« XR1450: Kdyz bude strojek zapnuty, na ukazateli kapacity se zobrazi mnozstvi zbyvajici
energie. Pfi nabijeni LED diody blikaji ve sméru hodinovych rucicek. Po iplném nabiti
se rozsviti vsechny LED kontrolky a pak zhasnou.

. XR1470: Kdyz bude baterie vybita, zobrazi se na displeji ,Lo" a bude blikat, dokud
strojek nebude pfipojen na nabijecku. Pfi nabijeni LED diody blikaji ve sméru
hodinovych rucicek. Po GipIném nabiti bude na displeji 5 minut blikat ¢islo 60 a potom
displej zhasne.

« Abysibaterie uchovaly dlouhou Zivotnost, nechte je kazdych 6 mésictuplné vybit a
pak je znovu 24 hodin nabijejte.

. Pistroj se automaticky pfizptsobi sitovému napéti mezi 100V a 240V.
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NAVOD K POUZITI

HOLENI

. Pozndmka: Tento strojek Ize pouzivat pouze bez pfipojeni do el. sité.

. Ujistéte se, Ze je strojek dostatecné nabity.

«  Zapnéte holici strojek.

+ Volnou rukou napnéte pokozku tak, aby se vousy vzpiimily.

. P¥i holeni tlacte na holici hlavu pouze lehce (pfilisny tlak mze poskodit hlavy a zvysuje
riziko rozbiti).

. Délejte kratké, krouzivé pohyby.

HOLENI S HOLICIM GELEM

. Pokud pouzivate gel na holeni, postupujte stejnym zptsobem jako pfi holeni na sucho.

. POZOR Po pouziti s holicim gelem opldchnéte hlavu a ¢epelky pod teplou vodou,
abyste smyli zbyly gel a necistoty.

ZASTRIHAVANI

«  Zastfihovac pro detailni Upravu uvolnite stisknutim tlacitka zastfihovace .

. Drzte zastiihovac ve spravném hlu vici pokozce.

+  Vousy rychle, snadno a profesionalné zastfihnete tak, Ze zastfihovac umistite na
pozadovanou linii zastfihu.

. Pro odstranéni zastfihovace tlacte smérem dol(i, dokud nezaklapne do dané pozice.

CESTOVNI ZAMEK

+ Model XR1470 je vybaven funkci travel lock, jejimz ucelem je zabrariovat tomu, aby se
strojek nechténé zapnul ¢i vybil, kdyz jej méte v zavazadle.

Nastaveni funkce travel lock:

. Stisknéte tlacitko pro zapnuti a 3 vtefiny jej pfidrzte. Strojek se zapne a potom se po 3
vtefinach vypne. LED displej pétkrat zablika na znamenti, ze funkce zamku je nastavena.

. Kdyz tlacitko pro zapnuti stisknete s nastavenou funki travel lock, LED displej t¥ikrat
zabliké na znameni, Ze je strojek v rezimu travel lock.

Vypnuti funkce travel lock:

+ Model XR1470 je vybaven cestovnim zdmkem, jehoz Gicelem je zabrarovat tomu, aby
se strojek nechténé zapnul ¢i vybil, kdyz jej mate v zavazadle.

FUNKCE TURBO (JEN U XR1470)

+ Model XR1470 je vybaven funkci turbo k holeni hustych strnist. Kdyz tlacitko zap/vyp
stisknete jednou, pfistroj bude fungovat pfi normalni rychlosti. Kdyz tla¢itko zap/vyp
stisknete podruhé, pfistroj bude fungovat v rezimu turbo. Po aktivaci funkce turbo se
budou na LED displeji zobrazovat viechny tdaje.

. Funkce se deaktivuje jednim stisknutim tlacitka zap/vyp, ¢imz se strojek zaroven
vypne.
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TIPY PRO DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU.

. Délejte mirné az pomalé pohyby. Kratkymi krouzivymi pohyby na tézko dostupnych
mistech doséhnete dokonalejsiho oholeni, zejména podél krku a brady.

. NETLACTE na pokozku pfilis silng, aby se rota¢ni hlavy neposkodily.

PECE O VAS STROJEK

+ Abyvam pfistroj dlouho a dobfe slouZil, musite o néj pecovat.

. Doporucujeme vam strojek vycistit po kazdém pouziti.

. Nejsnadnéjsim a nejhygienic¢téjsim zpisobem cisténi strojku je proplachnouthlavu po
kazdém pouziti teplou vodou.

CISTENI

. Rota¢ni hlavu tahem sejméte ze sbérace vousl (Obr. 1a 2).

. Lehce poklepejte na rovnou podlozku, aby se odstranily ¢astecky voust.

. Kartackem odstrante zbyvajici vousy/proplachnéte teplou vodou (Obr. 3).

. Po uschnuti zacvaknéte rota¢ni hlavu zpét do shérace chloupkd (Obr. 4).

CISTENi STROJKU

. Kazdych $est mésic zoubky strojku promazavejte kapkou oleje do Sicichstroju.

. Néhradni dily a pfislusenstvi mlzete zakoupit na: http://www.remington.co.uk/
parts-accessories

VYJiMANI BATERII

. Baterii je tfeba z pfistroje pied jeho likvidaci vyjmout.

. Pfi vyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

. Nechte strojek bézet, dokud se motor nezastavi.

«  Zestrojku sejméte hlavu (hlavu sejmete jejim vytazenim nahoru).

. Pomoci malého Sroubovaku vyloupnéte “limecek” na horni ¢asti rukojeti.

. Pomoci malého Sroubovaku vyloupnéte predni kryt z téla strojku.

«  Odsroubuijte tfi Srouby umisténé na pfedni strané strojku.

. Pomoci malého Sroubovaku vyloupnete nové nezajisténou vnitini pfihradku a
dostanete se k baterii.

. Baterii vyloupnéte z obvodové desky.

. Baterii nalezité zlikvidujte.
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RECYKLACE

Aby nedochézelo k ni¢eni zivotniho prostiedi a zdravi kvali
K E obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symbolil nesméji byt vyhazovéany do
BN smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a

pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficidlnim recykla¢nim/sbérném misté.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z
instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

- Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
0soby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukja uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy
zwracac uwagg na dziei, aby nie bawity sie sprzetem.

« Wazasilaczu sieciowym znajduje sie transformator. Nie odtaczaj zasilacza
sieciowego by wymieniac na inng wtyczke, poniewaz jest to bardzo
niebezpieczne.

=31 Nadaje sie do czyszczenia pod kranem.

== Nadaje sie do stosowania w kapieli lub pod prysznicem.

« OSTRZEZENIE: Przed myciem w wodzie odfcz czes¢ trzymang w reku od
przewodu zasilajaceqo.

« Nie uzywaj urzadzenia, jeshi przewdd jest uszkodzony. Wymiany mozna
dokonac w naszych centrach ustug miedzynarodowych.

« Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z dostarczonym zasilaczem sieciowym.

« Uszkodzong fadowarke lub podstawke fadujaca, zawsze wymieniaj na nowe
oryginalne.

Nie uzywaj golarki, tadowarki, podstawki tadujacej, ani jakiejkolwiek innej czesci, jesli
jest uszkodzona, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata.

Urzadzenia podtaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawia¢ bez opieki, z
wyjatkiem sytuacji tadowania.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.

Nie podtaczaj lub odtaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Nie obracja, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokét urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.
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CZEScI
1. Wiacznik On/Off 8. Wyswietlacz LED (XR1470)
2. Blok gtowicy i ostrzy 9. Precyzyjny trymer
3. Ruchome i elastyczne noze Comfort 10. Przycisk zwolnienia trymera
4. Kieszen na whoski 11. Wtyczki tadowania
5. Kontrolka fadowania akumulatora oraz 12. Podstawka fadujaca
wskaznika niskiego natadowania 13. tadowarka (Nie pokazano)
6. akumulatora (XR1430) 14. Ostona gtowicy (Nie pokazano)
7. Wskaznik natadowania (XR1450) 15. Szczoteczka czyszczaca (Nie pokazano)
PIERWSZE KROKI

Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢ golenia, zaleca sig korzysta¢ z nowej golarki codziennie
przez okres do czterech tygodni, zeby zarost i skéra mogty przyzwyczaic sie do nowego
systemu golenia.

PODSTAWKA LADUJACA
+  Catkowicie otwérz podstawke tadujaca, aby podczas fadowania stata stabilnie na
ptaskiej powierzchni. Na podréz, podstawke mozna ztozyc przy golarce.

LADOWANIE GOLARKI

. Upewnij sig, ze urzadzenie jest wylgczone.

. Podtacz podstawke tadujaca do adaptera, a nastepnie do gniazdkasieciowego.

. Umiesc¢ golarke w podstawce tadujacej.

. Przed pierwszym uzyciem faduj przez co najmniej 24 godziny.

. Pozostaw na 90 minut do petnego natadowania (XR1450 i XR1470) lub na 4 godziny w
przypadku modelu XR1430. Wskaznik tadowania (XR1430),wskaznik poziomu
natadowania (XR1450) lub wyswietlacz LCD (XR1470) wskaza kiedy golarka bedzie w
petni natadowana.

+ XR1430: Kiedy poziom natadowania jest niski, gérny LED $wieci ciagleczerwonym
Swiattem. Podczas tadowania, dolny LED $wieci ciagle zielonym $wiattem. Po petnym
natadowaniu, obie diody LED sg wytaczone.

« XR1450: Gdy golarka jest wiaczona, wskaznik natadowania wyswietla stan
natadowania. Podczas fadowania, diody LED migaja zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara. Po petnym natadowaniu, wszystkie diody LED za$wieca sie, a nastepnie zgasna.

+ XR1470: Gdy poziom natadowania jest niski, na wyswietlaczu pojawi sie “Lo" i bedzie
migac, az golarka zostanie podtaczona do tadowania. Podczas tadowania, diody LED
migaja zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Po petnym natadowaniu wskaznik bedzie
migac 60 przez 5 minut i potem wyswietlacz wytaczy sie.

. Dla zachowania zywotnosci akumulatorkéw, raz na szes¢ miesiecy nalezy je catkiem
roztadowac i nastepnie tadowac przez 24 godziny.

. Urzadzenie automatycznie dostosowusje sie do napiecia pomiedzy 100V i 240V.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

GOLENIE

. Uwaga: Ta golarka jest przeznaczona wytacznie do uzytkowaniabezprzewodowego.

. Upewnij sig, ze golarka jest prawidtowo natadowana.

« Wiacz golarke.

+  Wolna reka naciagnij skore, zeby wioski sie prostowaty.

. Lekko naciskaj na gtowice golaca (mocny nacisk moze uszkodzi¢ gtowice i uczynic ja
podatng na ztamanie.

«  Stosuj krotkie ruchy zataczajac kofa.

GOLENIE Z ZELEM DO GOLENIA

+ Jesliuzywasz zelu do golenia, postepuj tak samo jak przy suchym goleniu.

+ OSTROZNIE Po goleniu z uzyciem zelu do golenia, nalezy sptuka¢ gtowice i ostrza
ciepta woda, aby zmy¢ nadmiar zelu i zanieczyszczenia.

TRYMOWANIE

. Naci$nij przycisk trymera, aby zwolni¢ trymer precyzyjny.

« Trzymaj trymer pod katem prostym do powierzchni skory.

« Trzymaj trymer na pozadanej linii trymowania dla szybkiego, tatwego i fachowego

trymowania.
« Aby schowac trymer, przesun przetacznik do dotu.
FUNKCJA BLOKADY PODROZNE)J -
« Model XR1470 jest wyposazony w funkcje blokady podréznej, majacej za zadanie

zapobieganie przypadkowemu wigczeniu i roztadowaniu golarki w czasie przewozenia
w bagazu.

Aby ustawic¢ blokade podrézna:

. Nacisnij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy. Golarka waczy sie inastepnie wytaczy
po 3 sekundach. Dioda LED zamiga 5 razy, co oznaczaustawienie blokady.

. Podczas ustawionej blokady, w przypadku naci$niecia na przycisk dioda LED zamiga 3
razy, co sygnalizuje tryb blokady podréznej.

Aby zlikwidowac blokade podrdzna:

. Nacisnij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy. W czasie, gdy przycisk jest nacisniety,
dioda LED zamiga trzy razy i golarka sie wiaczy.

FUNKCJA TURBO (TYLKO XR1470)

« XR1470 jest wyposazony w funkcje Turbo do golenia gestego zarostu. Nacisnij raz
wiacznik on/off, golarka bedzie dziata¢ z normalna predkoscia. Nacisnij po raz drugi
wiacznik on/off, golarka bedzie dziata¢ w trybie Turbo. Po wtaczeniu funkgji Turbo,
wyswietlacz LED cyklicznie pulsuje.

. Dla dezaktywowania, naci$nij wtacznik on/off jeden raz, aby wytaczy¢ golarke.
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RADY, JAK OSIAGNAC NAJLEPSZY WYNIK

. Ruchy powinny by¢ od umiarkowanych do wolnych. Krétkie koliste ruchy moga dac
dobry skutek w trudniejszych strefach jak szyja i linia podbrodka.

. NIE naciskaj zbyt mocno na skore, aby nie uszkodzi¢ gtowic rotacyjnych.

DBAJ O GOLARKE

«  Zadbaj o swoje urzadzenie, aby mogto dziata¢ dtugo.

«  Zalecasie czyszczenie urzadzenia po kazdym uzyciu.

. Najprostszym i najbardziej higienicznym sposobem czyszczenia
urzadzenia jest przeptukanie gtowicy po uzyciu w cieptej wodzie.

CZYSZCZENIE

. Wyciagnij element golacy z kieszeni na whoski (rys. 1i2).

. Delikatnie postukaj golarka na ptaskiej powierzchni w celu usuniecia fragmentow
wioséw i wyptucz w cieptej wodzie, ewentualnie uzyj dotaczonej szczoteczki (rys. 3).

. Po wyschnieciu, zatrzasnij modut tnacy na gtowicy (rys. 4).

CZYSZCZENIE TRYMERA

+  Cosze$¢ miesiecy przesmaruj zeby trymera jedna kropla oliwy do maszyn do szycia.

« Czescizamienne i akcesoria sg dostepne do zakupu pod adresem http://eshop.
remington-europe.com/

WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

. Przed zZtomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.

. Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odtaczone odsieci.

. Uruchom golarke i pozwdl jej pracowac, az silnik sie zatrzyma.

«  Zdejmij gtowice z golarki (pociagnij gtowice do gory i na zewnatrz).

. Uzywajac matego srubokreta podwaz 'kotnierz’ na gérze uchwytu.

. Przy pomocy matego $rubokreta podwaz przednia ostone na korpusie.

« Wykrec trzy sruby znajdujace sie z przodu golarki.

+  Zapomoca matego srubokreta, podwaz luzng juz wewnetrzna obudowe, aby odstoni¢
akumulatorek.

« Sciagnij akumulatorek z ptytki drukowane;.

. Usun akumulatorek w odpowiedni sposéb.




POLSKI

RECYKLING

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i zdrowotnych
Ef E spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,

nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki
odpadéw/recyklingu.
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Koszonjik, hogy ezt az Uj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezt a késziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vaqy mentalis képesséq(i vaqy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor haszndlhatjék, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitasokkal Idtja el 6ket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jdtszanak a készilékkel. A készilék tisztitését és
felhaszndloi karbantartasat 8 éven aluli, feliigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a készilléket és a kabelét.
Az adapter eqy transzformdtort tartalmaz. Ne szakitsa meg az adaptert, hogy
a helyére mdsik csatlakozot helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet teremt.

= Folyo viz alatt isztithate.

&

Haszndlhatd fiirddkadban és zuhany alatt.

FIGYELMEZTETES: Vizzel vald tisztitas elott vdlassza le a kézi eqyséqrdl a
tdpkdbelt.

Ne hasznélja a késziiléket, ha tdpkabele sériilt. A cserét a Nemzetkizi
szervizkdzpontjainkon keresztil tudja elvégezni.

Ezt a terméket kizdrdlag a csomagban foglalt toltdadapterrel szabad
haszndini.

Mindig cserélje ki a sérllt toltdadaptert vagy toltddllvanyt az eredeti tipus
eqyikével.

Ha a villanyborotva, a téltéadapter, téltéallvany vagy barmelyik mas része rongélodott,
tobbet ne hasznélja, mert sériilést okozhat.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a haldzati
aramkorre, kivéve toltés esetén.

Tartsa tavol a tapkabelt és a csatlakozo dugdt a flitétt feltiletektol.

Ne hizza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kdbelt, illetve ne tekerje a késztilék koré.
A késziilék nem kereskedelmi vagy fodrészati célu hasznélatra késziilt.
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ALKATRESZEK

1. Ki-/bekapcsolo 8. Kipattinthato vagofej

2. Fejésvago tartozékok 9. Trimmer kioldé gomb

3. Kényelmes, flexibilis vago részek 10. Toltotiiskék

4. Szérgyijté 11. Toltéallvany

5. Toltéskijelzo fény és alacsony akkumuld-  12. Adapter (Az abran nem lathatd)
torfesziiltség kijelz6 (XR1430) 13. Fejvédd burkolat (Az dbran nem lathato)

6. Toltottségi szint jelzd (XR1450) 14. Tisztitokefe (Az dbran nem lathato)

7. LED kijelz6 (XR1470)

A HASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

A tokéletes borotvalkozéashoz azt javasoljuk, hogy négy héten keresztiil minden nap
hasznélja 0j borotvajat, hogy szakalla és bére alkalmazkodni tudjon az 4j
borotvarendszerhez.

TOLTOALLVANY

Elforgatassal nyissa ki teljesen a toltéallvanyt, hogy toltés kézben stabilan élljon egy sik
fellleten. Utazashoz az allvanyt a borotva koré hajthatja.

A BOROTVA TOLTESE

Ellendrizze, hogy a készulék ki van kapcsolva.

Csatlakoztassa a toltééllvanyt az adapterhez, majd a hélézati aljzathoz.

Helyezze a borotvat a toltéallvanyra.

Els6 hasznalat el6tt toltse legaldbb 24 6rén keresztiil.
A t6ltési id6 90 perc (XR1450 és XR1470 esetében) és 4 6ra a XR1430esetében.

Toltés jelz6 LED (XR1430), toltottségi allapotot jelz6 LED sor (XR1450) vagyLED display
(XR1470) jelzi a teljes feltoltottség allapotat.

XR1430: Ha az akkufeszliltség alacsony, a fels6 LED folyamatosan pirosan vilagit. Toltés
kozben az alsé LED folyamatosan zélden vilagit. Amikor a késziilék teljesen
feltolt6dott, mindkét LED kialszik.

XR1450: A toltottségiszint-jelz6 mutatja, hogy mennyire van feltéltve a késziilék, ha a
borotva be van kapcsolva. Téltés kozben a LED-ek az

6ramutatoval megegyez6 irdnyban korkorosen villognak. Ha teljesen

feltoltédott, akkor az 6sszes LED vilagitani fog, majd kikapcsol.

XR1470: Alacsony toltottségi szintnél a kijelzon megjelenik a ,Lo” felirat, ésaddig villog,
amig a borotvat nem csatlakoztatja a téltére. Toltés kozben aLED-ek az dramutatdval
megegyez6 irdnyban korkorosen villognak. Amikor teljesen feltoltédott, a 60-as szam
indikator fog villogni 5 perig, majd lekapcsol a kijelz6

Az akkumulator élettartaménak megGrzéséhez hat havonta hagyja teljesen lemeriilni,

majd toltse Ujra 24 6ran at.
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. A késziilék automatikusan alkalmazkodik a 100 V és 240 V kozotti
fesziltséghez.

HASZNALATI UTASITASOK

BOROTVALKOZAS

+ Megjegyzés: A borotvat csak vezeték nélkiili médban hasznalja.

+ Gy6z6djon meg arrél, hogy a borotva toltottsége megfeleld.

. Kapcsolja be a borotvat.

+  Szabad kezével hizza szét a bért, hogy a szérszalak felfelé alljanak.

+ Csak enyhén nyomja a borotvafejet borotvalkozas kdzben (ha tul erésen nyomja, a
fejek megsériilhetnek és kdnnyen eltérhetnek).

. Révid, korkérés mozdulatokat tegyen.

BOROTVALKOZAS BOROTVAZSELEVEL

. Borotvazselé hasznalatakor is kovesse a széraz borotvéldsra vonatkoz utasitasokat.

. VIGYAZAT Borotvazselével térténé hasznalat utan, kérjiik, meleg vizzel 6blitse ki a fejet
és a vagoéleket, hogy megtisztitsa a borotvat a megmaradt zselétél és hulladéktol.

PAJESZ- ES BAJUSZVAGAS

+ Apajeszvagd felnyitdsahoz nyomja le a trimmer gombjat.

+ Apajeszvagdt a megfelelé szogben tartsa a béréhez.

+ Agyors, egyszer( és professzionalis eredményhez helyezze a trimmert a kivant nyirasi

pozicidba.
+ Apajeszvagd visszahlizésdhoz nyomja le, amig a helyére nem kattan.
UTAZOZAR

+ Az XR1470 modell rendelkezik utazézarral, amely megakadalyozza, hogy a borotva az
utitaskaban véletlenul bekapcsoljon és lemerdiljon.

Az utazdzar élesitése:

«  Tartsa 3 masodpercig lenyomva a gombot. A borotva bekapcsol, majd 3méasodperc
utan ledll. A LED-es kijelz6 6tszor villan fel, ami jelzi, hogy a zéraktiv.

+  Aktiv zér mellett a bekapcsolé gomb lenyomésakor a LED-es kijelzé harmat villan,
amivel jelzi, hogy a borotvén élesitve van az utazézar.

Az utazdzar feloldasa:

«  Tartsa 3 masodpercig lenyomva a gombot. A LED-es kijelzé haromszor villan fel, mig a
gombot lenyomva tartja, majd a borotva bekapcsol.

TURBO FUNKCIO (CSAK AZ XR1470 ESETEBEN)

« AXR1470 egy Turb6 funkciéval van elldtva, hogy a vastag borostat is le tudja
borotvélni. Nyomja meg a be/ki kapcsolét egyszer a késziilék normal sebesség
lizemeltetéséhez. Nyomja meg még egyszer a be/ki kapcsolét, hogy a borotva Turbé
mddban m(ikddjon. Amikor a Turbé mod aktivélva van, a LED-es kijelz6 korbe fog futni.
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+ Adeaktivalashoz nyomja meg a be/ki kapcsoldt egyszer, hogy kikapcsolja a borotvat.

TIPPEK A LEGJOBB EREDMENY ERDEKEBEN

. Kozepes-lassi mozdulatokkal hizza végig a borotvat. A makacs
tertileteken, féleg a nyaknal és az alIndl, révid korkords mozdulatokkal pontosabb
borotvélast érhet el.

. NE nyomja a borotvat er6sen a béréhez, hogy ne sériiljenek a forgofejek.

VEDJE BOROTVAJAT

. Ovja késziiléke épségét, hogy még sok ideig kivaloan hasznalhaté legyen.

+ Ahosszan tarto teljesitmény érdekében vigydzzon késziilékére.

+ Alegkénnyebben és leghigiénikusabban tgy tudja megtisztitani a
késziiléket, ha hasznalat utan a késziilék fejét meleg vizzel atobliti.

TISZTITAS

. Huzza le a korkéses fejet a szérgy(ijté kamrardl (1. és 2. &bra).

« Aszérdarabok eltavolitdsdhoz finoman Gtogesse a levett toldatot egy lapos fellilethez,
és kefélje le a rajtamaradt sz6rt/6blitse &t meleg viz alatt (3. dbra).

« Miutan megszaradt, pattintsa vissza az korkéses fejet a sz6rgy(jt6 kamrara (4. abra).

ATRIMMER TISZTITASA

. Egy csepp varrégépolajjal hat havonta olajozza meg a trimmer fogait.
«  Csere alkatrészekrol és kiegészité tartozékokrol érdeklédhet hivatalos weboldalunkon.

AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

« Akésziilék leselejtezése el6tt tavolitsa el az akkumulatort.

« Azakkumulator eltévolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.

+  Addig jarassa a borotvat, amig a motor leall.

«  Tavolitsa el a borotva fejét (hizza felfelé a fejet, majd vegye le).

. Kis csavarhtzé hasznalatéval szerelje le a ‘bordat’ a kar felsd részérél.

. Kis csavarh(zé hasznalatéval szerelje le az eliilsé fedelet a testrdl.

«  Tavolitsa el a borotva elején elhelyezked6 hdrom csavart.

« Azakkumulator kiszereléséhez egy kis csavarhtizd hasznélataval vegye ki az Gjonnan
kioldott belsé hazat.

. Viélassza le az akkumulatort az aramkori laprol.

. Biztonsagosan artalmatlanitsa az akkumulatort.
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UJRAHASZNOSITAS

Az alabbi jeldlések valamelyikével elldtott készilékekben, valamint
Ujratolthetd és nem ujratélthetd akkumulatorokban jelen 1évé
—

veszélyes anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok
elkeriilése érdekében ezeket tilos a haztartési hulladékkal egytitt
megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratdlthetd és nem Ujratdltheté akkumulatorokat mindig a
megfelel hivatalos hulladék-tjrahasznosité/begy(ijté kézpontba kell
vinni.
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BpuTtBa anekTpuyeckas
Cnacu6o 3a MOKYNKYy HOBOTo n3fenna Remington‘g‘ I'Iepen NCNOJib30BaHMEM BHUMaATENIbHO
0O3HaKOMbTeCb C MHCprKLLMeVI N COXpaHuTe ee. I'Iepen NPpUMeHeHNeM n3genma CHUMnTe C
Hero ynakoBky.

BAMHbIE MEPbl BE3OMACHOCTU

« lcnonb30BaHue, YncTka, 00CNYIBaHMe YCTPOVCTBA ATbMI CTapLLE
BOCHMY NIET WA AIMLAMK, He 00NafAIoLLMMY JOCTATOYHbIMI 3HAHUAMY 1
OMbITOM, AUALAMI € OrPAHIYEHHBIMY (U3MUECKIMM, CBHCOPHBIMY AW
YMCTBEHHbIMM CIOCOOHOCTAMI BO3MOXHO TONIbKO NoC/Ie
COOTBETCTBYIOLLIETO MHCTPYKTAXa 11 NIOA HAANEXALLMM NPUCMOTPOM
B3POC/I0r0 OTBETCTBEHHOO YeN0BeKa, 4Tobbl 0becneunTs be3onacHyio
3KCMNYaTaLMIo YCTPOICTBA, @ TaKE NOHMMAHYE 1 U30exaHue onacHoCTeil,
(BA3aHHbIX C €r0 KCMNyaTaLlyed.

« B nepexoaHuke ycTaHoBNEH TpaHChopMaTop. He 0bpe3aiiTe nepexoaHuk,
YT00bI 3AMEHITb ero APYToii BILTKOIA, NOCKOMbKY 3T0 NpUBELeT K
BO3HVKHOBEHYIO OMACHOI CHTYaLM.

= JlonyckaeTca wncTKa Noj NPOTOYHOI BOAOMPOBOAHOM BOAOI.

o [T0AXORUT ANA UCMOA30BAHNA B BAHHOI W JyLLle.

« [IPEQYINPEX/IEHNE: Tpexae uem npomblBaTb PYKOATKY BOAO,
OTCOE/JUHNTE €€ OT LUHYA NUTaHYA.

« He nonb3yittech u3aemem ¢ noBpexeHHbIM WHypom. CMexHyio JeTans
MOXHO NONYYHTb B ABTOPU30BAHHbIX CEPBHCHBIX LIEHTPAX.

« JT0 M3aenve He0X0AMMO ICNONb30BATb TONbKO C 3aPAAHBIM
NePEXOAHVKOM U3 KOMMIEKTA NOCTABKM.

« 06s3aTeNIbHO 3aMeHAiATe 3apAHbIVi NEPeXoTHIK UK 3apAIHOE YCTPOIICTBO,
eCII OHIN MOBPEX 1€Hb, OPYTIAHANIbHbINUA YCTPOICTBAMY TOTO e TUMa.,
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. He ncnonb3yiite 6puTBY, 3apAAHBIN NEPEXO[HIK, 3aPAJHOE YCTPOIICTBO NN Apyrie
KOMMOHEHTbI, €C/IN OHU MOBPEX/EHDI, MOCKOJIbKY 3TO MOXET NPUBECTU K TPaBMe.

. He ocTaBnsiiTe BKNIOUEHHOE B PO3ETKY YCTPOICTBO 6€3 npucmoTpa.

«  LUHyp nuTaHUA 1 BUNKY CnepyeT fepXaTb Nofanblie OT HarpeTbiX MOBEPXHOCTEIA.

. He nopkniovaiiTe K ceTU 1 He OTKNIOYaiiTe YCTPOICTBO OT CETW BNaXKHbIMU PyKamU.

. He nepekpyunBaiiTe 1 He nepernbaiiTe WHyp, He 3aKpyumMBaiiTe ero BOKpyr npuéopa.

+ JlaHHOe yCTPOICTBO He NpefiHa3HaueHOo ANA KOMMEPYECKOrO UCMOb30BaHUA UK
NPYMeHEeHNA B CanoHax.

«  M3penve npeaHasHaueHo Ans GbITOBbIX HYX[

KOMMOHEHTbI

1. Bblknioyatenb 8. BbiaBUXKHON TPUMMEP

2. Tonoska v nessus 9. KHorka ¢ukcaTopa TpuMmepa

3. Yno6Hble nnaBatoLyie HoXmn 10. Pa3bem nuTaHma

4. Orcek ana c6opa Bonoc 11. MopacTtaBka AnA noa3apaaku

5. VHAuKaTop 3apAaKu U UHAUKaTOp 12. MNepexopHuK (Ha pucyHKe He NokasaHo)
HU3KOTrO YPOBHA 3apafa batapen 13. 3awuTHbI Konnayok (Ha pucyHke He
(XR1430) noKasaHo)

6. Wnpukatop ypoBHa 3apaaa (XR1450) 14. WWeTka ana unctku (Ha pucyHke He

7. (CBetoaMopaHblit 3KkpaH (XR1470) roKasaHo)

HAYAJI0 PABOTbI

[ins nosbiweHNA 3GHeKTUBHOCTY HPUTbA PEKOMEHAYETCA CMONb30BaTh HOBYIO 6PUTBY
exe/IHeBHO /10 YeTbipex HefleNb, YUTOObI Balv 60pPO/a 1 KOXa MMeNV BO3MOXHOCTb
NPUBbIKHYTb K HOBOW GPUTBEHHOIA CCTEME.

MOACTABKA ANA NOA3APAAKKU

. MocpeAcTBOM BpaLyeHUs MOHOCTbIO OTKPOMTE NOACTABKY ANs
nof3apaaky, 4To6bl BO Bpema 3apagK1 Nprubop HafiexHo CTOAN Ha NNOCKOM
NoBePXHOCTH. Bo BpemsA Noe3AKN MOXHO 06epHYTb YCTPONCTBO BOKPYT HPUTBBI.

3APAOKA BPUTBbI

« YbepuTech, YTO U3AENNE BLIKOYEHO.

+  TogkniouuTe aganTep K 3apAAHOMY YCTPOICTBY, @ 3aTeM — K pO3eTKe.

«  TomecTute 6pNTBY B 3apAAHOE YCTPOIICTBO.

+  Tlepepn nepBbiM NprMeHeHNEM 3apsAxaliTe YCTPONCTBO MO MeHblLei Mepe 24 yaca.

. [ins nonHoro 3apaga akkymynsatopa Tpebyetca 90 muHyT (XR1450 1 XR1470) n 4 vaca
nna XR1430. MnankaTop 3apapa akkymynaTtopa (XR1430), uHaukaTtop ypoBHA 3apaaa
aKKyMynaTopa unu cBeTofuofHbIn gucnnein (XR1470) nponHdopMrpyeT o NonHOM
3apsfKe 6pUTBbI.
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. XR1430: [pu HU3KOM YPOBHE 3apAaa CBETO[MOAHbIN MHAMKATOP ByAeT HenpepbiBHO
CBETUTbCA KPacHbIM. Bo Bpemsa 3apAAKM HIXKHWIA CBETOANOAHBIV MHANKaTOP GyaeT
HenpepbiBHO CBETUTbCA 3eNleHbIM cBeTOM. [oc/e NoNHOro 3apAfa 06a CBETOANOAHbIX
VHAVKaTOpa BbIKMoyaTcA.

« XR1450: Korga 6puTBa BK/loueHa, ykasatenb 3apaga bygeT otobpaxatb BENMUUHY
ocTaBluerocs 3apaaa. Bo Bpema 3apAfKu CBETOAMOAHbIE UHANKATOPbI MUTAIOT MO
Kpyry no yacoBoii ctpenke. [locne NonHoOro 3apsaaa Bce CBETOANOAHbIE MHANKATOPbI
3aropATCA, a NOTOM NOracHyT.

. XR1470: NMpu HU3KOM ypOBHe 3apsfia Ha aKpaHe oTobpasuTcsa Hagnuch «Lo» n byaet
mUraTh, Moka 6pnTBa He ByaeT NoAKMIoUeHa K 3apAAHOMY YCTPOCTBY. Bo Bpema
3apAfAKM CBETOAMOAHbIE MHANKATOPbI MUTaloT MO KPYry Mo YacoBoli cTpernke. Mocne
NOHOrO 3apAfa Ha MHANKaTOpe B TeYeHne 5 MUHYT byaeT MuraTb «60», nocne 3Toro
3KpaH MnoracHer.

. [na npopneHns cpoka cnyx6bl 6aTapei NONHOCTbIO pa3psxalTe xKaxable 6
MecALeB C nocneayloLyeil 3apAaKon B TeyeHne 24 4acos.

. YCTpOoNCTBO aBTOMATUYECKN aAanTUpyeTca K HanpsaxeHuto cetn 100 - 240 B.

WHCTPYKLUU NO 3KCMNYATALN

BPUTHE

«  TpnmeyaHne: laHHas 6pKUTBa NpeAHa3HauYeHa TONbKO A1A UCMONb30BaHNA B
6ecnpoBOAHOM peXuMe.

«  Y6epuTech, UTo aKKyMynATOPbI GPUTBbI MONHOCTbIO 3aPAXKEHDI.

+  Bxkmiounte 6puTsy.

. CBO6OAHOI PyKOV HATATMBANTE KOXY, YTOObI BONOCKM
PacnonoXunncbnepneHANKYNApHO KoXe.

«  BoBpems 6puTbsA He CeAyeT CUbHO AaBUTb Ha GPUTBY (CUTbHOE AaBNEHME MOXKET
NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO FONIOBOK 1 CAENATb NX 0CO60 YA3BIMBIMU K MONIOMKE).

«  BbinonHAlTe KOPOTKME KPYroBbIE ABVKEHNA.

BPUTbE C UCMONb30OBAHUEM FENA ANA BPUTbA

+ Tpn 6puTbe C NCMONb30BaHNEM rena CriefyiiTe TeM Xe yKasaHWAM, YTO 1 KU CyXoM
6puTbe.

. BHVWMAHWE Mo 3aBepLueHumn 6puTba C UCNONb30BaHKEM reffl CMONOCHNTE FONI0BKY 1
Ne3BUA MO TENO BOAOIA, YTOObI OUNCTUTL NPUOOP OT U3NNLLKOB reff 1 Mycopa.

MCNoJib30BAHUE TPUMMEPA

+ Yrobbl BOCMONb30BaTbCA TPUMMEPOM, HAXMUTE KHOMKY drKcaTopaTpuMmepa.

« Tpummep cnepyeT fepxaTb NOA NPaBUbHBIM YTIOM K KOXe.

. [ins BbINONHEHNA GbICTPOIA, NErKON U NPOGECCMOHANBHON CTPYKKM
PacnonoxuTe TPUMMEP Ha XKenaemylo NMHNI CTPYXKKI.

+ Yrobbl y6paTh TPUMMEP, HAXMUTE Ha HEro, MOKa OH He 3allefIKHeTCA.
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OUKCATOP XOAA

« Mopgenb XR1470 ocHaleHa dyHKLMeit GrKcaTopa XOAa, KOTOPbIi
npefHasHaueH Ana npefynpexaeHns cyyaitHoro BKMoYeHNs 6pUTBbI U paspsxeHus
ee 6aTapew, koraa 6puTBa nepeHocnTCA B Haraxe.

AKTMBaLMA GpuKcaTopa xoaa

. HaxmuTe 1 yaepxuBaiiTe nepeknoyaTenb BKNOYEHUA B TeyeHne 3 cekyHa. bpntsa
CHauana BKJIIOUMTCA, @ NOTOM OTK/IOUNTCA MO NpoLLecTBIn 3 cekyHp. CBETOAMOAHbIN
3KpaH 3aropuTca NATb pas, uto GyAeT CBUAETENbCTBOBATL 06 akTuBaLmy drkcaTopa.

«  EcnuHaxaTb nepeknioyatesnib BKIIOYEHNA NPY aKTUBUPOBAHHOM
duKcaTope xofa, CBETOANOAHDIN SKPaH 3aropuTca TpK pasa, 4To byaeT o3HauaTh
HaxoxzeHne 6pUTBbI B pexxnume drKcaTopa Xxoaa.

Pa3z6nokmpoBka pukcaTopa xoaa

. HaxmuTe 1 yaepxuaiiTe nepeknoyatens BKAOYEHUA B TeueHme 3 cekyHA. Bo Bpemsa
yAep*aHUA KHOMKI CBETOAMNOAHDIV KPaH 3aropuTca Tpu pasa, Nocne Yero 6putea
BKJIIOUMTCA.

®YHKUUA TURBO (TOJIbKO XR1470)

. Bputea XR1470 ocHalieHa GpyHKuvei Turbo Ans yaaneHus Tonctom WweTnHbl. Ytobbl
YCTaHOBMUTb Ha 6pPUTBE PEXMM HOPMasbHOW CKOPOCTH, HaxkmuTe Bkn./Bbikn. (on/off)
ofinH pas. Haxmute nepeknioyatens Bkn./Boikn. (on/off) BTopoit pa3, 4tobbl
aKTUBMpOBaTb pexum Turbo. Mocne akTuBaLum pexuma Turbo Ha cBeTOANOAHDIN
avcnnen byaeT LMKNNYECKN BbIBOAUTBCA N306pakeHme.

. YTO6bI OTKMIOUNTD PEXIM, OfMH Pa3 HaXMUTe Nepekntoyatens Bkn./Boikn. (on/off)
BbIKNlOUMTE 6PUTBY.

ANA HAUNYYLLErO PE3Y/IbTATA

« [IBUKEHMA BOMKHbI GbITb yMEPEHHBIMY UV MeAJIEHHBIMM, TOTNAXMBAIOLMMA.
KopoTkue KpyroBble ABUXEHUA B CIOXKHBIX MECTAX MOTYT CNOCOHCTBOBATD NyyLuemy
c6prBaHIio, 0CO6EHHO B 06N1aCTy Wewn 1 noa6bopoaka.

+ HE HaxumaliTe upe3mepHO Ha KXY, UToObl He NOBPEANTb BPALLAIOLLMECA TONOBKM.

yXop 3A BPUTBOM:

«  [nAanpopneHns cpoka Cnyx0bl U3[ENuUs 3a HUM ClefyeT yXaxuBaTb.

+  YCTpOICTBO peKOMEHAYETCA YNCTUTL MOCIE KaXAOro MCMONb30BaHMA.

«  Jlerye v rurneHMYHee BCEro YNCTUTb YCTPOCTBO MyTeM NPOMbIBAHIA FONOBKM TENION
BOZOI MOCNE UCMOMb30BaHNA.

OYUCTKA

. CHMWMTe BpaLLatoLLyoCs MOBEPXHOCTb GPUTBbI C 0TceKa Ans cbopa Bonoc (puc. 11 2).

. Cnerka nocTy4uTe no NJ0CKoi MOBEPXHOCTH, YTOObI YAANNTD YaCTUUKM BONOC, 1
BbIYMCTUTE LLETKOI 1K BbIMOWTE TEMON BOAOW OCTaBlUMecs BONOCKM (puc. 1 2).
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+ 3alesnKH1Te NOBEPXHOCTb GPUTBbI MOCAE TOTO, Kak OHa BbICOXHET, 06paTHO Ha OTCeK
ans cbopa Bonoc (puc. 4).

YUCTKA TPUMMEPA
+ CmasbiBaiiTe 3y6Lbl TPUMMEPa KaX/ible MONro/a, KarnHyB Karnslio Macna ins WeeiHbix
MaLUVH.

+ 3anacHble YacTy 1 akceccyapbl AOCTYMHbI ANA NprobpeTeHua Ha cailTe http:/www.
remington.co.uk/parts-accessories

WU3BJIEMEHUE BATAPEU

«  Tepeaytunusayueri 6atapeto cieayer 13Bneyb U3 yCTpoNiCTBa.

« [pwv u3BneyeHnn 6atapeu ycTpomcTBO CieayeT OTKIYUTD OT
3eKTPOCeTU.

«  BkilounTe 6pUTBY, AOKANTECH OCTAHOBKM ABUraTeNs.

« CHUMUTE rONOBKY GPUTBBI (MOTAHMTE ee).

+ MarneHbKol OTBEPTKOM NOAAEHBTE PYKOATKY 33 <BOPOTHUYOK.

« MarneHbKol 0TBEPTKON NOAAEHBTE NEPESHION KPBILLKY Ha KOpryce.

«  BblKpyTUTE TPU BMHTA Ha NepefHelt yacTy 6pUTBbI.

« MarneHbKol 0TBEPTKOW NOAAEHBTE OTKPbIBLUNIACA BHYTPEHHUI KOPMYC, NOMyyas
AOCTYN K 6aTapee.

« Otpenute 6atapeto OT NeyaTHON Naatbl.

«  barapelo ciiefyeT yTuausnpoBath Haanexatym obpasom.

NMOBTOPHAA MEPEPABOTKA

Bo nsbexaHue BO3AeNCTBUA BPEAHbIX BELYECTB HA OKPYKaloLLyo
cpepy 1 330poBbe NpuGopbl 1 6atapen 0OHOPa3oBOrO UK
MHOrOPa30BOro UCMO/b30BaHUSA, MOMEYEHHBIE OHIM U3 STUX
CMMBOIOB, HEOBXOAMMO YTUAM3MPOBATL OTAENBHO OT
HECOPTUPOBaHHbBIX BbITOBbIX 0TXOA0B. O6A3aTeNbHO yTUAM3MPYIITE
3MIEKTPUYECKNE 1 IMEKTPOHHbIE U3[ENNSs, @ TaKXKe (eC/n 310
nprMeH1Mo) 6aTapen OHOPa30BOTO Y MHOTOPA30BOrO
1CMONb30BaHNSA B COOTBETCTBYIOLMX OULMANBHBIX MYHKTaX
NOBTOPHOM NepepaboTku / cbopa OTXOAOB.
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Yeni Remington® tirlintiniizii satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz. Kullanmadan dnce, liitfen
bu talimatlari dikkatle okuyun ve glvenli bir yerde saklayin. Kullanmadan 6nce (rtiniin tim
ambalajlarini ¢ikarin.

ONEMLIi TEDBIRLER

« Bucihaz, 8 yas ve lizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalan/talimatlandinimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalar
kaydiyla kullanifabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya tizerinde ve gézetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiiiik
cocuklann ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

Adaptdr bir transformator icerir. Tehlikeli bir duruma yol acabilecedinden,
adaptorii baska bir fisle yenilemek igin kesmeyin.

=) Akan musluk suyu altinda temizlenebilr

o Banyo veya dusta kullanima uygundur.

« UYARL Suda temizlemeden dnce, avug icinde tutulan kismi elektrik
kablosundan ayirin. i

Kablosu hasarh bir tiriind kullanmayin. Uriinii yenilemek igin Uluslararas|
Servis Merkezlerimize basvurun.

Bu irlin yalnizca Giriinle birlikte verilen sarj adaptoriiyle kullanilmalidr.
Hasarli bir sarj adaptortinii veya sarj standini mutlaka orijinal bir tirdinle
degistirin.

Yaralanmalara yol acabileceginden hasarli tirag makinelerini, sarj adaptérlerini, sarj
standlarini veya baska herhangi bir parcayi kullanmayin.

Sarj islemi hari¢ olmak kaydiyla, bir cihazi, fisi elektrik prizine takili durumdayken
kesinlikle gozetimsiz birakmayin.

Cihazin figini ve elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.

Cihazin figini 1slak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya calismayin.

Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin.

Bu cihaz, ticari kullanim icin veya kuafér salonlarinda kullaniimak tizere
tasarlanmamistir.
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BILESENLERI

1. Ag/Kapat (On/Off) diigmesi 8. Kesici gikintisini ylkseltme

2. Baslik ve Kesici takimi 9. Diizeltici serbest birakma diigmesi

3. Rahat, kaygan bicaklar 10. Sarj pimleri

4. Ty kesesi 11. Sarjstandi

5. Sarj gosterge lambasi ve diisiik pil 12. Adaptor (Gosterilmemis)
gostergesi (XR1430) 13. Baslik koruyucu (Gosterilmemis)

6. Yakit sayact (XR1450) 14. Temizleme fircasi (Gosterilmemis)

7. LED Ekran (XR1470)

BASLARKEN

En iyi tirag performansini elde etmek icin, sakallarinizin ve cildinizin yeni tiras sistemine
alismasi amaciyla, yeni tirag makinenizi ilk dort hafta boyunca her gtin kullanmaniz 6nerilir.

SARJ STANDI
« Sarjesnasinda diiz bir zeminde saglam durmasi icin sarj ayagini dondiirerektamamen
acin. Kullanim sirasinda, ayag tiras makinesinin etrafina katlayabilirsiniz.

TIRAS MAKINENIZi SARJ ETME

«  Cihazin kapali konumda olmasini saglayin.

«  Sarjstandini 6nce adaptore ve ardindan elektrik prizine baglayin.

«  Tirag makinesini sarj standina yerlestirin.

. ilk kez kullanmadan dnce, en az 24 saat sarj edin.

«  Tam sarjicin 90 dak (XR1450 ve XR1470) ve XR1430 icin 4 saat sarjda birakin.

«  Tirag makinesi tam sarj oldugunda sarj gosterge 151§1 (XR1430), sarj seviyesigostergesi
(XR1450) ya da LED g6sterge (XR1470) bunu gosterecektir.

« XR1430: Sarj seviyesi dlistik oldugunda, en Ust kisimda yer alan LED lamba kesintisiz
kirmizi renkte yanacaktir. Sarj sirasinda, en alt kisimda yer alan LED lamba kesintisiz
yesil renkte yanacaktir. Tam dolu sarj oldugunda, her iki LED lamba sonecektir.

« XR1450: Sarj gostergesi, cihaz calismaya basladiginda tiras makinesinde kalan sarj
miktarini gosterecektir. Sarj esnasinda, LED lambanin 151§, saat yoniinde yanip sonerek
ilerler. Tam dolu sarj oldugunda, tiim LED'ler yanacak ve ardindan kapanacaktir.

« XR1470: Sarj seviyesi dusiik oldugunda, ekranda ‘Lo’ ibaresi goriinecek ve tiras makinesi
sarja takilana dek yanip sénecektir. Sarj esnasinda, LED lambanin 11§, saat yoniinde
yanip sonerek ilerler. Tam dolu sarj oldugunda, gosterge 5 dakika icinde 60 kez yanip
sonecek ve ardindan ekran kapanacaktir.

. Pillerinizin dmriinii korumak icin, onlari her 6 ayda bir kez tam olarakbosaltin, sonra 24
saat kadar yeniden sarj edin.

« Cihaz, 100V ila 240V arasindaki sebeke voltajina otomatik adapte olur.
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KULLANIM TALIMATLARI

TIRAS

. Not: Bu tirag makinesi sadece kablosuz kullanilabilir.

+ Tirag makinenizin dogru sekilde sarj edildiginden emin olun.

+ Tirag makinesini calistirin.

+  Tiylerin dik durmast iin, serbest kalan elinizle cildinizi gerin.

+ Tiragolurken, tirag bashigini hafifce bastirin (agir bastirmak basliklara hasarverebilir ve
onlarr kirlmaya karsi hassas kilabilir).

. Kisa, dairesel hareketlerle tiras olun.

TIRAS JELI iLE TIRAS

«  Tirasjeli kullaniyorsaniz, kuru tiras ile ayni talimatlari izleyin.

. DIKKAT Tiras jeli ile tiras olduktan sonra, fazla jel ve kalintilari temizlemek igin lGtfen
bashgi ve bicaklari ilik suyla yikayin.

TUY KESME

. ince sekillendiriciyi agmak icin, diizeltici diigmesine basin.

« Ty kesiciyi cildinize dik acida tutun.

. Hizli, kolay ve profesyonel bir sekillendirme icin, diizelticiyi istenilen diizeltme hattina
getirin.

« Ty kesiciyi iceri cekmek icin, yerine kilitlenene dek asagi dogru itin.

SEYAHAT KILIDI OZELLIGI

+ XR1470 modeli, tiras makinesinin bir valizde kazara acilmasini ve sarjinintiikenmesini
o6nleyen Seyahat Kilidi 6zelligi ile donatilmistir.

Seyahat kilidini ayarlamak icin:

. Diigmeye basin ve 3 saniye basili tutun. Tiras makinesi acilacak ve 3 saniye sonra
kapanacaktir. LED ekran, kilidin ayarlandigini belirtmek tizere bes kez yanip sonecektir.

« Seyahatkilidi ayarindayken On (Acik) digmesine basildiginda LED ekran, tiras
makinesinin seyahat kilidi modunda oldugunu belirtmek tizere ti¢ kez yanip sénecektir.

Seyahat kilidini iptal etmek igin:

. Diigmeye basin ve 3 saniye basili tutun. Tiras makinesi acilacak ve 3 saniye sonra
kapanacaktir. LED ekran, diigmeye basilirken ti¢ kez yanip sénecek ve sonra tirag
makinesi calismaya baslayacaktir.

TURBO OZELLIGI (SADECE XR1470)

. XR1470 yogun sakallari tirag etmek icin bir Turbo 6zelligi ile sunulur. Tirag makinesini
normal hizda calistirmak igin Agik/Kapali diigmesine bir kez basin. Tiras makinesini
Turbo modunda calistirmak icin Agik/Kapali diigmesine ikinci kez basin. Turbo &zelligi
etkinlestirildiginde, LED gdsterge daireler cizerek yanacaktir.

« Ozelligi devre disi birakmak icin Acik/Kapali diigmesine bir kez daha basarak tiras

makinesini kapatin.
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ENIYI SONUGCLAR ICIN IPUCLARI

«  Ortaila hafif vuruslu hareketlerle ilerleyin. Zorlu alanlarda kisa dairesel hareketlerin
kullanilmasi, 6zellikle boyun ve cene hattinda daha yakindan bir tirasi gerektirebilir.

. Déner bagliklara hasar vermemek icin cildinize sertce bastirmayin.

TIRAS MAKINENIZiN BAKIMI

. Uzun sreli performans igin, cihaziniza 6zen gosterin.

+ Cihazinizi her kullanimdan sonra temizlemenizi dneririz.

+  Cihazi temizlemenin en kolay ve en hijyenik yolu, kullanim sonrasinda cihaz basligini
ik suyla durulamaktir.

TEMIZLIK

. Déner baslik kapagini cekerek, tiiy kesesini agiga cikarin (Sekil 1 ve 2).

. Tuy parcaciklarini gidermek icin diiz bir zemin tizerinde hafifce vurun ve kalan ttyleri
fircalayin/ilik su altinda durulayin (Sekil 3).

. Kurudugunda, yeni tiras baslig kapagini tily kesesine tekrar geri takin ve bir tiklama
sesiyle yerine oturtun (Sekil 4).

DUZELTICiYi TEMIZLEME

. Diizeltme makinesinin dislerini, bir damla dikis makinesi yagr ile 6 ayda bir yaglayin.

+  Yedek parcalar ve aksesuarlari http://www.remington.co.uk/ parts-
accessories dan satin alabilirsiniz.

PiLi CIKARMA

. Pil, atilmadan 6nce cihazdan ¢ikariimalidir.

. Pil cikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.

+  Motorlar durana kadar calistiriniz.

. Bashgi tirag makinesinden cikarin (bashgi yukar dogru ¢ekerek cikarin).

. Kuiglik bir tornavida kullanarak, sap kisminin en Ustiinde yer alan ‘halka’yi kanirtarak
cikarin.

. Kuguik bir tornavida kullanarak, 6n kapagi govdeden kanirtarak ¢ikarin.

«  Tirag makinesinin 6n kisminda bulunan 3 adet viday: sékiin.

. Kuiglik bir tornavida kullanarak, pili agiga ¢ikarmak icin yeni gevsetilmis ic yuvayi
kanirtarak gikarin.

. Pili devre kartindan kanirtarak ayirin.

. Pili gereken sekilde imha edin.
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GERi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacagi cevre ve saglik sorunlarini dnlemek

icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve

tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢ope atilmamalidir.
—

Elektrikli ve elektronik tiriinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek

kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri doniisiim/toplama
noktasina birakin.
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V& multumim c3 ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepértati toate ambalajele inainte
defolosire.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

«Acest aparat poate i folosit de copii in varsta de cel pufin 8 ani si de persoane
Cu abilitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta i
cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor
Cu acest aparat. Operatiunile de curdtare si de intrefinere nu trebuie efectuate
de cdtre copii decdt dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul
i cablul nu trebuie ldsate la indeména copilor sub 8 ani.

« Adaptorul este prevézut cu un transformator. Nu tdiati adaptorul pentru a-|
inlocui un alt stecdr, riscati sd produceti accidente.

=5 Poate fi curdtat la robinet, sub jet de apa.

o Poate fi curdtat in cadd sau sub dus.

« ATENTIE: Demontati componenta portabild de pe cablul de alimentare inainte
de a curdta aparatul in apd.

« Nu utilizati produsul in cazul in care cablul este deteriorat. Puteti obfine un
cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internationale de service.

«Acest produs trebuie utilizat numai cu adaptorul de incarcare furnizat.

« Inlocuiti intotdeauna un adaptor de incarcare sau un suport de incarcare
deteriorat cu unul original.

Nu utilizati aparatul de barbierit, adaptorul de incarcare, suportul de incarcare sau
orice altd componentd daca acestea sunt deteriorate, deoarece acest lucru poate
produce vatamari.

Un aparat nu trebuie lasat nesupravegheat atunci cand este conectat la o sursd de
curent, cu exceptia cazuluiin care se afld la incarcat.

Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incalzite.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.
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. Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.
« Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.

COMPONENTE
1. Buton On/Off (Pornire/Oprire) 8. Capatul de tundere
2. Unitate accesoriu si lama 9. Buton de eliberare a accesoriului de
3. Lame flotante confortabile tundere
4. Compartiment pentru par 10. Pini de incércare
5. Indicator luminos de incércare siindica-  11. Suport de incarcare
tor baterie epuizata (XR1430) 12. Adaptor (nu este prezentat)
6. Indicator de energie (XR1450) 13. Protectie cap (nu este prezentat)
7. Afisaj LED (XR1470) 14. Perie de curatare (nu este prezentat)
INTRODUCERE

Pentru a obtine cea mai buna performanta, vd recomandam sa folositi noul dvs. aparat de
ras zilnic, timp de patru sdptamani, pentru a permite barbii si pielii dvs. sd se obisnuiasca cu
noul sistem de barbierit.

SUPORTUL DE INCARCARE
. Rotiti pentru a deschide complet suportul de incarcare pentru a sta ferm pe o suprafatd
pland in timpul incarcarii. Cand calatoriti, puteti plia suportul in jurul aparatului de ras.

INCARCAREA MASINII DE RAS

. Asigurati-va cd aparatul este oprit.

« Conectati suportul de incarcare la adaptor, apoi la sursa de curent.

« Asezati aparatul de ras in suportul de incarcare.

« Incarcati timp de cel putin 24 de ore inainte de a folosi aparatul pentru prima oara.

. Incarcare completa 90 minute (XR1450 si XR1470) si 4 ore pentru XR1430.

. Indicatorul luminos (XR1430), indicatorul nivel incarcare (XR1450) si afisajul cu LED vor
arata cand aparatul este complet incarcat.

+ XR1430: Cand aparatul este descércat, LED-ul de sus va lumina rosu continuu. Cand se
incarcd, LED-ul de jos va lumina verde continuu. Cand este complet incarcat, ambele
LED-uri se vor stinge.

« XR1450: Indicatorul nivelului de incarcare va afisa cata energie a mai ramas atunci cind
aparatul de ras este pornit. Cand se incarca, LED-ul va palpai in sensul acelor de
ceasornic. Cand este complet incércat, toate LED-urile se vor aprinde si apoi se vor
stinge.

+ XR1470: Cand aparatul este putin incdrcat ,Lo" va apdrea pe ecran si va palpéi pana
cand aparatul de ras va fi pus la incércat. Cand se incarcd, LED-ul va palpai in sensul
acelor de ceasornic. Cand este complet incércat, indicatorul va lumina intermitent
numarul 60 timp de 5 minute, apoi ecranul se va stinge.
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. Pentru a o durata de viata mai lunga a bateriilor, lasati-le sa se consumecomplet o data
la 6 luni, apoi reincarcati-le timp de 24 ore.
«  Aparatul se adapteaza automat la o tensiune intre 100V si 240V.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

BARBIERIT

+  Retineti: Acest aparat de ras se utilizeazd doar fara cablu.

+  Asigurati-vd cd este bine incdrcat.

. Porniti aparatul.

. Cumana liberd, intindeti pielea, pentru ca firele de par sé fie in pozitieverticala.

. Aplicati doar o presiune usoara pe capul pentru ras in timpul barbieririi (daca apasati
prea tare, riscati sd deteriorati capetele si sa le faceti vulnerabile la ruptura).

. Folositi miscari scurte, circulare.

BARBIERIT CU GEL DE RAS

+ Urmati aceleasi instructiuni ca pentru barbieritul uscat si atunci cand folositi gel de ras.

+  ATENTIE Dupé folosirea cu gel de ras, spalati capul si lamele sub jet de apa caldd,
pentru a elimina excesul de gel si reziduuri.

TUNDERE

. Pentru a scoate trimmerul pentru detalii, apdsati butonul trimmerului.

+ Tineti trimmerul in unghi drept fata de piele.

. Plasati trimmerul la linia doritd pentru a contura simplu si rapid.

. Pentru a retrage trimmerul, impingeti-l in jos pdnd cand se blocheaza la loc.

FUNCTIA DE BLOCARE PENTRU CALATORII

+ Modelul XR1470 este echipat cu o functie de blocare pentru célatorii, destinata
prevenirii pornirii aparatului de ras si descdrcarii accidentale a acestuia in timp ce se
afld in bagaje.

Pentru a activa blocarea pentru calatorii:
«  Apasati si mentineti apasat butonul de pornire timp de 3 secunde. Aparatul derasva
porni, apoi se va opri timp de 3 secunde. Afisajul LED va licari de cinci ori, pentru a
indica faptul ca blocarea este activata.
« Cattimp blocarea pentru célatorii este activatd, daca butonul de pornire este apasat,
afisajul LED va licari de trei ori, pentru a indica faptul ca aparatul de ras se afla in modul
pentru célatorie.
Pentru a dezactiva blocarea pentru célatorii:
«  Apasati si mentineti apdsat butonul de pornire timp de 3 secunde. Afisajul LED va licari
de trei ori in timp ce butonul este apésat, apoi aparatul de ras va porni.
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FUNCTIA TURBO (DOAR XR1470)

+ XR1470 este prevazut cu o functie Turbo pentru barbieri firele de barbd mai groase.
Apasati butonul de pornire/oprire o datd pentru a opera aparatul de ras la vitezd
normald. Apasati butonul de pornire/oprire a doua oard, pentru a opera aparatul de ras
in modul Turbo. Cand functia Turbo este activata ecranul LED se va misca in cerc.

. Pentru a dezactiva, apdsati butonul de pornire/oprire o datd pentru a opri aparatul de
ras.

SFATURI PENTRU REZULTATE OPTIME

. Folositi miscari de la moderate la lente. Utilizarea de miscéri scurte,circulare, in zonele
dificile, poate da rezultate, mai ales in jurul gatului si liniei barbiei.

. NU apdsati tare pe piele; riscati sa deteriorati capetele rotative.

INTRETINEREA MASINII DE RAS

+ Intretineti aparatul, pentru a-i asigura o performanté de durata.

« Vdrecomandam sa il curatati dupa fiecare utilizare.

« Ceamaiusoara si igienicd modalitate de a curdta aparatul este sa clatiti cu apa calda
capul aparatului dupa utilizare.

CURATARE
+ Scoateti capul rotativ pentru barbierit din compartimentul pentru par, tragandu-I (Fig.
1si2).

+ Scuturati usor pe o suprafatd plata, pentru a indeparta resturile de par, apoiperiati/
clatiti sub jet de apa calda pentru a curata restul de par (Fig. 1 si 2).

. Dupa ce se usucé, reintroduceti cap pentru ras in compartimentul pentru par(Fig. 4).

CURATAREA APARATULUI DE RAS

. Lubrifiati dintii aparatului de ras o datd la sase luni, cu o picdturd de ulei pentru masina
de cusut.

. Degistirilecek parcalar ve aksesuarlar, su adresten satin alinabilir: http://www.
remington.co.uk/parts-accessories

INDEPARTAREA BATERIEI

. Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scoasa din uz.

. Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartatibateria.

. Operati aparatul de ras pana cand se opreste motorul.

+  Scoatetiaccesoriul de pe aparatul de ras (trageti accesoriul in sus, apoiscoateti-I).

« Cuajutorul unei surubelnite, scoateti ,gulerul” prin partea de sus amanerului.

+  Cuajutorul unei surubelnite mici, indepartati capacul frontal de pe unitatea de baza.
. Scoateti cele trei suruburi de pe partea frontald a aparatului de ras.
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+ Cuajutorul unei surubelnite, scoateti carcasa interioard care tocmai a fost slébita,
pentru a expune bateriile.

+  Scoateti bateria din placa cu circuite.

+ Eliminati bateria in mod corespunzator.

RECICLAREA
Pentru a evita problemele de mediu si de séanatate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincarcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie
—

eliminate impreuna cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile
reincdrcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.




EAAHNIKH

Y0G EUXAPIOTOUE YIa TNV ayopd TOU VEOU aag poidvTog Remington®. AlafaoTe MpooeKTIKA
TIG TAPOUOEG 08NYiES Kal QUAGETE TI O€ A0PAAEG HEPOG. AQalpEDTe OAA TA UNIKA
GUOKEVAGTaG TPV amod TNV XProN.

ZHMANTIKA METPA MPO®YAAZHX

« Autn ouokevr pmopei va xpnotomoin el amd madid nhikiag dve Tw 8 ety
Kat amé ATopa e PelwpEveS OWHATIKEG, a10BnTnplakée f dlavonTikég
KavoTnTeG 1 e EMewn melpag kat yvwoewv epoaov undpyel kamolog va Ta
emmpei/kaBodnyel kat epooov £xouy KaTavorjoel TUG OXETIKOUG KIVOVOUS,
Ta maidid dev emmpénerat va maicouv pie T ouokevn. O kabapiopog kai n
ouvtrjpnon and Tov xpriotn be Ba mpémet va yivovtar amé maidid ektog edv
elvat dve Twv 8 Tav Kat umdpyet kamolog va Ta mpAénet. Kpatiote T
0UOKEU kat To kahwbio pakpid amé madid KATw Twv 8 1oV,

- O mpooappoyéac mepiéxel éva petaoynuatioT. Mnv k6Bete Tov pooappioyéa
Y1 VA TOV Qv TIKATaOTAOETE [e Ao Buapa, yiati autd umopei va 0dnyroel o¢
emkivouvn katdoTaon,.

=) KataMnn yia kaBapiopd e Bpuon e TpeyouLievo vepo.

o KaraMnAn yia xprion oe Aoutpd  viouiépa.

« [IPOEIAOTIOIHZH: Amoouvdéate To TrApa Xelpdg amé 10 Kahwdio pogodooiag
iply kaBapioeTe fié vepo.

« Mnv ypnowonoieite o mpoidv 6tav 1o Kahwdlo €yl umoatel BAGPN.

« Aviahhaktiko dwatiBetar ota AieBvr Kévpa 2épBic The etaipeiac pac.

«Autd To mpoi6v Ba mpémel va xpnotomoleitar ovo pie To apexopevo kahwdio
oopTiong.

« AvikaBiotdre mdvia éva kahwdio gopTiong i pia fdon opTiang mou éxel
unoatel (i pe kawodpylo 1ov Tmou pie Tov apyIKo.

Mnv xpnotpomoleite v UPIOTIKK Unxavh, To kaAhwdio opTiong, Tn Baon @optiong i
omolo8AmoTe AANO PéPOG av éxel uToOTEl {nid, KaBWE Pmopei va mpokAn Ot
TPAUUATIOUOG.
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. O1 GUOKEUVEG SeV TTPETEL TIOTE VA aPrivovTal AVETIITAPNTEC OTaV €ival oTnv mpila, EKTOG
amno o6tav gopTiouv.

« Opovtiote T0 fUOUA KAl TO KAADSIO TOU PEVHATOG VA TAPAUEVOUV HAKPLd Ao
BepUaIVOUEVES EMPAVELEC.

« Otav Badete n Pydlete To PUOUA LNV TO TAVETE pE Bpeypéva xépla.

. Na pnv emTpEneTe T CUSTPOPN 1} TNV TOAKION TOU KaAwSiou, Kat va pnv To TUNiyeTe
yUpw amo T CUOKEUH.

. AuTr n ouokeun v mpoopileTal yia UMopIKN XPoN 1 XProN O& KOUUWTHPLO.

MEPH
1. Awkomng evepyornoinonc/ 7. 0B6vn LED (XR1470)
amevepyomnoinong 8. Avantuoodpevo e€aptnua Yahidiopatog
2. Aatadn ke@ahng kat e§aptipatogkomng 9. Koupmi amod€oueuong KOmTIKAG MNXavAg
3. EUkapmteg Aemideg 10. Evdeiktikr Auyvia @opTiong
4. OAKN TPIXWV 11. Stand @optiong
5. EvSekTikn Auyvia ¢optiong 12. ®opTioTA¢ (Aev amelkoviCeta)
Kall eVOEIKTIKA Auxvia XapnAig 13. Mpootateutikd Keparwv (Aev
unatapiog(XR1430) amelkovietar)
6. Metpntic kauoipou (XR1450) 14. Bouptoa kaBapiopo (Aev amelkoviletal)
NMPOETOIMAZIA

Ma kaAuTepa amoteNéopata EUpIoHATOC, GUVIOTATAL VA XPNOILOTOLETE TN VEQ 0aG EUPIOTIKNA
pnxavr Kabe pépa yia £wg Téooepic BSOoUASEC TPOKEIHEVOU va EEOIKEIWOOUV Ta YEVIa Kal TO
S€ppa oag pe To véo ouoTNHA EupioHaTOG.

BAXIH OOPTIZHZ

. NePIoTPEWTE TN BACN POPTIONG WOTE VA AVOIEEL EVTEAWG KAl VOl OTEKETAL 0TAOEPE
Mavw o€ emimedn em@Aavela kata ™ eépTion. Na 1o Ta&idt umopeite va mepIoTPEPETE TN
Bdon kat va paleuTei KovTd 0TV EUPLOTIKNA pNXavn.

®OPTIZH THZ ZYPIZTIKHZ MHXANHX

. BeBaiwbeite 0TI n ouokeun €xel amevepyomoinOei.

. Tuvbéote T BACN QOPTIONG OTOV PETACXNHATIOTH KAl EMEITA 0TO NAEKTPIKO SikTUO.

«  TomoBetrioTe TNV §UPIOTIKN HnXavr oTn Bacn eopTIong.

. DopTioTe Yl TOUNAXIOTOV 24 (DPEC TTPIV TNV XPNOIOTIOINCETE yIa TPWTNPOPA.

. Nepipévete 90 Aemtd yia pia mijpn @dpTion (XR1450 kat XR1470) Kat 4 WPEC yia To
XR1430. H evdeiktikn Auyvia @optiong (XR1430), o Seiktng pdptiong (XR1450) 1y n LED
0006vn (XR1470) evnuepwvouy MOTE N EUPLOTIKY Unxavh £ivat TApwe QopTIoHEVN.

« XR1430: Otav n ymatapia e€avtAnOei, n emdvw Auyvia LED avapel otabepd e KOKKIvO.
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Katd tn @dption, n katw Avyvia LED avdBel otabepd pe mpdotvo. Otav oAokAnpwbei n
@opTion kat ot Vo Auxvieg LED oprivouv.

XR1450: O YETPNTAG EVEPYELOG EUYQVICEL TO TOCOOTS YOPTIONG TIOU

umoAeimeTal 6tav n UPLOTIKK pnyavn ivat evepyomoinuévn. Katd tn @option, n Auyvia
LED avapooprivel pe 6e§loaTpo@n meplotpodr. OTtav @opTioTei MApwG, OAEG oL
Auyvieg LED Ba avaypouv kal 0T cuvéxela Ba amevepyomotnfouv.

XR1470: Otav n pmatapia e§avtAnBei, otnv 086vn epgaviletat n évoeign «Lo» Kat
avaBoorvet péxpt va pmet n uptoTiky unxavi otny mpila yla @option. Katd tn
@opTtion, n Auyvia LED avaBoofrivet pe Se€iootpogn mepiotpoer. Otav gopTioTel
TARpwe, Ba eppavioTei n évdeign 60 kat Ba avaBooBroel yia 5 AemTd evw 0Tn GUVEXELD
n 086vn 6a amevepyomoinOei.

MNa va mapateiveTe Tn Sldpkela (WG TWV PIMATAPLWV 0aC, Va TIG agrveTe vaadelalovy
EVTENDG KAOE 6 PVEC Kal EMEITA VAl TIC QOPTICETE Yia 24 WPEC.

H ouokeun mpooappdletal autopdTwe o€ Tdon Siktvou petady 100 V kat 240 V.

OAHTIEZ XPHZHX

ZYPIZMA

Tnueiwon: AutA n §UPLoTIKA pnxavr mpoopiletat pdvo yla acvupuatn xerion.
BeBaiwbeite 0TI n UPIOTIKA UnYXavn €XEL POPTIOTEI OWOTA.

Evepyomoinote TV EUploTIKA pnxavn.

TeviwoTe 10 S€ppa pe To eENeUBEPO XéPL 0aC WOTE va onkwBoOV OpBIEC OITPixEC.
E@appdote povo ehapptd mieon otnv ke@ah Eupiopatog katd 1o Eupiopa (n peydin
Tieon unopei va mpokahéoel BAABEC 0TIC KEQANEG Kal va TIG KAVEIEUDPAUTTEC).

KA&vTe HIKpEC Kat KUKAIKEG KIVAOELG KaTd To {0ptopa.

ZUplopa pe T¢el Zupiopatog

E@ooov xpnotpomoleite el upiopatoc, va akohouBeite Tig 0dnyieg mou oxvouv Kal
ylatn oTeYV anotpixwon.

MPOXOXH

A@oU xpnoipomnotoeTe TCeh Eupiopatog, EEMUVETE TNV KEQAA Kal Tag§apTrhpata
KoT¢ He (€0TO vePD WOTE va amopakpuvOei To T(eN moumepiooePe Kat TUXOV AANa
umoAgippata.

KOYPEMA Zmp®¢&TE TO KOUMTI{ TOU KOUPEUTIKOU EEAPTHHATOC YIa VA amOSECUEVOETE TO
KOUPEUTIKO £€PTNUA AEMTOEPELWV.

Kpatiote tn pnxavr o€ 0p6r ywvia mpog to §épua oag.

TomoBeTHOTE TO KOUPEUTIKS £€APTNHA TNV EMOUVUNTH YPAUUN KOTTAC Yia ypriyopn,
€UKONN, EMAYYENUATIKT| KOTTH.

Na ovpmtuén Tou e€aptripatog Yahidiopatog, MEGTE MPOG TA KATW £wg OTOL va
aoahioel otn B€on Tou.
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NEITOYPTIA KAEIAQMATOZ TAZIAIOY

« To Movtého XR1470 Sia6étel Aertoupyia KAeldwuatog Tagidiov, n omoianpootatevel
Tnv EUPIOTIKA pNxavh amd akolala evepyomoinon kalamo@option dtav Bpioketal péoa
OTIC OTTOOKEVEC.

Ma va kdvete 1o KAgidwpa Taidiov:

. Kpatiote matnuévo tov SlakdmTn evepyomoinong yia 3 deutepolenta. H EuptoTikn
unxavrj Ba evepyomoinBei kat PETd, apou mepdcouy Ta 3
Seutepolenta, Ba amevepyomoinBei. H 086vn LED Ba avaBooprioet mévTe gpopég yia va
umodeifel OTL xel yivel To KAeidwpa.

« 000 gival evepyd To kAeibwpa Tagidlov, av matnOei o SlakdmTng
evepyomoinong, n 086vn LED Ba avaBoofrivel Tpeig @opég yia va umodeigel 6Tin
§uploTikn pnxavr Bpioketal og Aertoupyia kKAeldwuatog tagidiov.

MNa va SlakopeTe 1o KAeidwpa Tagidiov:

. Kpatiote matnuévo tov SlakomTn evepyomoinong yia 3 eutepdlenta. H 086vn LED Ba
avaBooPnoel TPELC POPEC OO0 TO KOUUTI €ival ATNUEVO KAl HETA N EUPLOTIKK HnXavr
Ba evepyomoinOei.

AYNATOTHTA TURBO (XR1470 MONO)

+ To povtélo XR1470 S1aBétel Tn Suvatotnta Turbo yia va Eupilete mukvd yévia. Matiote
T0 81aKOTITN EvEPyOTOinONc/amevepyomoinong pia gopd yia va Aeltoupyroet n
EUPIOTIKA Unxavr o€ KavovikA TaxuTnTa. MatioTe To lakémTn evepyomoinong/
amevepyomoinang yla SeUTePN PoPA yla VA AEITOUPYHTEL N EUPLOTIKK HNXavr O
Aertoupyia Turbo. Otav givat evepyomnotnpévn n duvatotnta Turbo, n évéei§n LED Ba
avdPel meplodika.

. la amevepyomoinon MatAoTe To SIaKOMTn evepyomnoinong/anevepyonoinong pio gopd
Y1 VO QeVEPYOTOINOETE TNV EUPIOTIKA Unxav.

ZYMBOYAEZTIA APIXTA ANOTEAEZMATA

. Na ano@eUyeTe TI AMOTOUES KIVATELG. Mg UIKPEG KUKNIKEC KIVHOELG 0TA SUOKOAA
onueia emruyxdvete Babutepo Eupiopa, 181aiTepa 0TOV AaUO KAl TO TTYOUVL.

« MHN mélete Suvatd tn pnxavr oTo 8éppa, yioTi SIaQopETIKA Umopei va pokAnOel
BAGBN OTIC IEPIOTPOPIKEG KEPONEG.

OPONTIAATIA THN ZYPIZTIKH MHXANH

. DpovTioTE TN OUOKEUN 0AC yla pakpoxpovia anddoon.

. TuvioTatat o KaBapiopog TNG UNXAVAE META amo KABe xprion.

. O €UKONOTEPOG KAL TTIO LYIEVOG TPOTTOC Yia TOV KaBaplopo TnG UPLOTIKAG UNXavAE gival
va EEMVEVETE TNV KEPAAT TNG e (€0TO vePO UETA amo KABE Xprion.

KAGAPIZMO

. ANooTdoTE TNV MEPIOTPOPIKA TPATOYN TNG EUPLOTIKAG PNXaViG amd Tn OfKN TpIXWV

(Zx. T kat 2).



EAAHNIKH

. E@appdote povo ehappid mieon otnv kepahi Eupiopatog katd 1o fuptopa (n peydin
Tiieon unopei va mpokahéoel BAABEC 0TIC KEQANEC Kal va TIG KAVEL E00PaVOTEC) (ZX. 3)

. AQOU OTEYVWOEL KOUPTWOTE TNV IPdTOYN TNG EUPIOTIKAG HNXAVRE TN BriKn TPIXWY
(Zx.4).

KAOAPIZMOX KOYPEYTIKOY EZEAPTHMATOZX

. AImAveTe TNV 08OVTWON TOu KOUPEUTIKOU e€0PTANATOC KABE €1 UrVEG pE plaoTayova
AadioU yla panmTtounxavéc.

+ AvtaANaKTIKG Kat ageooudp ival Slabéotpa yia ayopd oe:AOOI AAMKAAIAH
OEXapitwv 33, M. ®aAnpo, 175 64TnA. 210-9410669

AOQAIPEXZH MNATAPIAZ

. H pmatapia mpémet va a@aipebei amé Tn CUOKEUN TPOTOU TETAYTEI.

. H ouokeun mpémet va amoouvSeDei amd tnv mpia Tou pelpaTog OTavImpdKeLTal va
agaipedei n umatapia.

. O¢0Te TNV EUPLOTIKI UNXavr) O€ AeITOUpYia PEXPL VO OTAPATHOEL TO MOTED.

« AQaipéoTe TNV KeQa amd tnv EupLoTIKA punxavh (TpaBréte Tnv Keahn MPOG Ta TAVW
Kal amooTACTE THV).

+ Meéva pikpo katoaidl, amoomdaTe To “koAdpo” 0To MAvVW PEPOG TNE XELPOAABNG.

. Me éva Hikpo Katoafidl, amoomdoTe To UmpooTIvé KAAUPUA aré TO oWpa.

« AQaipéoTe TIG TPEIC Bibeg Mou BpiokovTal 0TO UMPOCTIVO TUAUA TNG UPLOTIKAG
HnXavAgG.

+ Meéva pikpo katoaBidl, amoomdaoTe To dpTia amac@aMopéVo ECWTEPIKO TEPIBANpa
yla va Seite Ty pmatapia.

. ATOOTIAOTE TNV Pmatapia amd TV MAAKETA KUKAWUATWY.

. OpovTioTe yla T OWoTH amoppIPn TG Pmatapiag.

ANAKYKAQZH

Ma v amoguyn mpoPAnuatwv oto mepIBEAov Kat Ty vyeia Aoyw
E Ef emPBAaBWY OUCIWV, Ol CUOKEVEC KAl Ol EMAVAPOPTI{OUEVEC Kal kN

€MAVaQOPTI{OUEVEC PIATAPIES TIOU EMONUaAivovTal LE KATTOLo amo
auTa Ta oOpPoAa, SeV IPEMEL VA AMTOPPITTTOVTAL HE TA KOIVA OIKIAKA
anoppippata. Na anoppinTeTe mAvTa TIg NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
GUOKEUEC Kall, OTTOU XpelaleTal, TIG EMava@opTI{OUEVES Kal un
€Mava@opTI{OUEVEC Pmatapieg, o€ KATAANNNo, emionpo onueio
ouANoyri¢/avakOkAwong.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

« Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najman; 8 let, in osebe z zmanjSanimi
fizicnimi, Cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkjivimi izkusnjami
in znanjem, Ce 50 pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrzevati naprave, e niso starejSi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in
kabel varujte pred dosegom atrok, mlajsih od 8 let.

» Napajalnik je opremljen s pretvornikom. Napajalnika ne odreite, da bi
zamenjali viic, saj boste izpostavljeni nevarnosti.

=5) Primerno za ciscenje pod tekoco vodo iz pipe.

o Primerno za uporabo v kadi ali prh.

« OPOZORILO: Preden ciscenjem v vodi odstranite rocni del od napajainega
kabla.

« Izdelka ne uporabljajte, ce ima poskodovan kabel. Nadomestnega lahko
dobite pri nasih mednarodnih servisnih centrih.

« Taizdelek uporabljajte samo s prilozenim polnilnim vmesnikom.

« Poskodovani pohnilni vmesnik ali stojalo za polnjenje vedno zamenjajte z
drugim originalnim delom.

Ne uporabljajte poskodovanega brivnika, polnilnega vmesnika, stojala za polnjenje ali

kakrsnega koli drugega dela, saj se lahko poskodujete.
Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektri¢no vti¢nico, razen

kadar jo polnite.

Napajalni vti¢ in kabel varujte pred vrocimi povrsinami.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.
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DELOV
1. Stikalo za vklop/izklop 8. Detajlni prirezovalnik
2. Sklop glave in rezila 9. Gumb za sprostitev striznika
3. Udobna plavajoca rezila 10. Polnilni prikljucki
4, Zepzalase 11. Stojalo za polnjenje
5. Lucka kazalnika polnjenja in kazalnik 12. Napajalnik (ni prikazan)
skoraj prazne baterije (XR1430) 13. Varovalo glave (ni prikazan)
6. Merilnik koli¢ine goriva (XR1450) 14. Scetka za ¢iscenje (ni prikazan)

7. Prikazovalnik LED (XR1470)

PRVI KORAKI

Za najboljso zmogljivost britja priporo¢amo, da novi brivnik uporabljate vsak dan do stiri
tedne, da se vam brada in koza navadita novega sistema britja.

STOJALO ZA POLNJENJE
+  Obrnite stojalo, da se povsem razpre in da lahko trdno stoji na ravni povrsini med
polnjenjem. Med potovanjem lahko zloZite stojalo, tako da zaobjame brivnik.

POLNJENJE BRIVNIKA

. Poskrbite, da je naprava izkljucena.

«  Stojalo za polnjenje prikljucite na napajalnik in nato na elektricno omrezje.

. Brivnik vstavite v stojalo za polnjenje.

. Pred prvo uporabo ga polnite najmanj 24 ur.

. Brivnik XR1450 in brivnik XR1470 potrebujeta 90 minut za popolnonapolnitev, XR1430
pa 4 ure. Indikator polnjenja (XR1430), merilnik polnosti(XR1450) ali LED zaslon
(XR1470) bodo indicirali, ko je brivnik povsemnapolnjen.

+ XR1430: Ko je stanje napolnjenosti nizko, bo zgornja lucka LED enakomerno svetila
rdece. Med polnjenjem bo spodnja lucka LED enakomerno svetila zeleno. Ko je brivnik
povsem napolnjen, bosta obe lucki LED ugasnjeni.

+ XR1450: Merilnik napolnjenosti bo prikazoval stanje napolnjenosti, ko je brivnik
vkljucen. Med polnjenjem lucke LED utripajo v smeri urinega kazalca. Ko je naprava
povsem napolnjena, bodo vse LED-lucke zasvetile in nato ugasnile.

+ XR1470:Ko je stanje napolnjenosti nizko, bo na prikazovalniku utripalo »Lo«, dokler
brivnika ne prikljucite na napajanje. Med polnjenjem lucke LED utripajo v
smeri urinega kazalca. Ko bo naprava povsem napolnjena, bo kazalnik 5 minut utripal
Stevilko 60, nato se bo prikazovalnik izklopil.

. Da ohranite Zivljenjsko dobo baterij, jih pustite, da se vsakih 6 mesecev dokonca
izpraznijo, nato pa jih polnite 24 ur.

. Naprava se samodejno prilagodi omrezni napetosti od 100 do 240 V.
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NAVODILA ZA UPORABO

BRITJE

« Opomba: Ta brivnik je namenjen samo za uporabo brez kabla.

. Prepricajte se, da je brivnik pravilno napolnjen.

«  Vklopite brivnik.

+  Sprosto roko raztegnite kozo, da dlake stojijo pokonci.

+ Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje (premocan pritisk lahko poskoduje
glave in jih izpostavi poskodbam).

. Uporabljajte kratke krozne gibe.

BRITJEZ GELOM

. Pri britju z gelom sledite istim navodilom kot za suho britje.

« OPOZORILO Po uporabi z gelom za britje sperite glavo in rezila pod toplo vodo, da
odstranite odvecni gel in umazanijo.

PRIREZOVANJE

. Pritisnite gumb prirezovalnika, da sprostite detajlni prirezovalnik.

«  Striznik drzite pod pravim kotom na kozo.

. Prirezovalnik postavite na zeleno ¢rto za hitro, preprosto in strokovnooblikovanje.
«  Striznik zloZite tako, da ga potisnete navzdol, dokler se ne zaskoci.

FUNKCIJA POTOVALNEGA ZAKLEPA

. Model XR1470 je opremljen s funkcijo potovalnega zaklepa, ki prepre¢i nenameren
vklop in izpraznitev brivnika v prtljagi.

Vklop potovalnega zaklepa:

. Pridrzite stikalo za vklop 3 sekunde. Brivnik se bo vklopil, nato pa po 3 sekundah
izklopil. LED-prikazovalnik bo petkrat utripnil in tako prikazal, da je zaklep nastavljen.

. Ce med vklopljenim potovalnim zaklepom pritisnete stikalo za vklop, bo LED-
prikazovalnik trikrat utripnil in tako prikazal, da je brivnik v nacinu potovalnega
zaklepa.

Izklop potovalnega zaklepa:

. Pridrzite stikalo za vklop 3 sekunde. LED-prikazovalnik bo trikrat utripnil, medtem ko
drzite gumb, nato pa se bo striznik izklopil.

FUNKCIJA TURBO (SAMO XR1470)

« Model XR1470 ima funkcijo turbo, ki omogoca britje goste kratke brade. Pritisnite
stikalo za vklop/izklop enkrat, da pri¢ne brivnik delovati z obicajno hitrostjo. Pritisnite
stikalo za vklop/izklop $e drugic, da pri¢ne brivnik delovati v nacinu turbo. Ko je
aktivna funkcija turbo, se bo prikaz na LED-prikazovalniku premikal v krogu.

.« Cezelite to funkcijo izklopiti, pritisnite stikalo za vklop/izklop enkrat, da brivnik
izklopite.
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NASVETI ZA NAJBOLJSE REZULTATE

. Uporabite pocasne do srednje hitre gibe. Z uporabo kratkih kroznih gibovna zahtevnih
obmodgjih lahko dosezete bolj gladko britje, zlasti po vratu inbradi.

. Na kozo NE pritiskajte premocno, da preprecite poskodbe vrtljivih glav.

NEGA BRIVNIKA

«  Skrbite za svojo napravo, da boste zagotovili dolgotrajno zmogljivost.

. Priporo¢amo, da napravo po vsaki uporabi ocistite.

. Najlazji in najbolj higienski nacin za ¢iS¢enje naprave je, da jo po uporabi sperete s
toplo vodo.

CISCENJE

. Potegnite nastavek za britje z Zepa za dlake (sliki 1in 2).

. Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje (premocan pritisk lahko poskoduje
glave in jih izpostavi poskodbam) (slika 3).

. Ko je zep in/ali nastavek suh, nataknite nastavek za britje na zep za dlake (slika 4).

CISCENJE PRIREZOVALNIKA

+  Zobe striznika vsakih Sest mesecev namazite s kapljico olja za Sivalni stroj.

. Nadomestne dele in dodatno opremo lahko kupite na spletnem mestu http:/www.
remington.co.uk/parts-accessories

ODSTRANJEVANJE BATERIJE

. Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

. Pri odstranjevanju baterije mora biti naprava izkljucena iz elektricnegaomrezja.
. Brivnik uporabljajte, dokler ne preneha delovati.

+  Odstranite glavo z brivnika (potegnite jo navzgor in snemite).

« Zmajhnim izvijacem snemite »ovratnik« z vrha rocaja.

«  Zmajhnim izvijacem odstranite sprednji pokrov z ohisja.

+  Odstranite tri vijake na sprednji strani brivnika.

« Zmajhnim izvijacem dvignite sprosc¢eno notranje ohisje, da razkrijetebaterijo.

. Baterijo snemite s tiskanega vezja.

. Baterijo ustrezno zavrzite.
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RECIKLIRANJE
Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi
naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh
simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne

odpadke. Elektricne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in
navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington © proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i sacuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i 0sobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju iqrati uredajem. Ciscenje i odrZavanje
mogu vriti djeca starija od 0sam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i
kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

« Utika punjaca opremljen je prilagodnikom. Ne reZite utikac punjac kako biste
ga zamijenili drugim utikacom jer se izlazete opasnoj situaciji.

=5 Prikladan za ciscenje pod tekucom vodom.

o Prikladan za uporabu u kadi ili pod tusem.

« UPOZORENJE: Odvojite dio koji se drZi u ruci od kabela za napajanje prije
(iScenja vodom.

« Nemojte korititi proizvod s oStecenim kabelom. Zamjenu mozete dobiti
putem nasih medunarodnih servisnih centara.

« (Ovaj proizvod treba koristiti samo § isporucenim adapterom za punjenje.

« Uvijek zamijenite oSteceni adapter za punjenje ili postolje za punjenje
originalnim proizvodom.

Ne koristite brija¢, adapter za punjenje, postolje za punjenje ili bilo koji drugi dio ako je
ostecen, jer to moze uzrokovati ozljede.

Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je prikljucen u elektri¢nu uti¢nicu, osim
tokom punjenja.

Drzite utika¢ i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemojte prikljucivatiili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
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DIJELOVI
1. Gumb za iskljucivanje/ukljucivanje 8. Sklopivi trimer
2. Sklop glave i rezaca 9. Gumb za otpustanje trimera
3. Udobni pomicni rezaci 10. Konektori za punjenje
4. Utor za dlacice 11. Postolje za punjenje
5. Indikatorsko svjetlo punjenjaiindikator ~ 12. Adapter (nije prikazana)
niske razine baterije (XR1430) 13. Zastitni poklopac (nije prikazana)
6. Mjerac napunjenosti (XR1450) 14. Cetkica za ¢isc¢enje (nije prikazana)

7. LED ekran (XR1470)

PRIJE POCETKA

Za najbolju ucinkovitost, preporucuje se da Vas novi brijac rabite dnevno u periodu od 4
tjedna kako bi dali Vasoj bradi i koZi vremena da se navikne na novi sustav za brijanje.

POSTOLJE ZA PUNJENJE
. Potpuno okrenite i otvorite postolje za brijanje kako bi stabilno stajalo na ravnoj
povrsini tijekom punjenja. Kad ste na putu mozete saviti postolje oko brijaca.

PUNJENJE BRIJACEG UREDAJA

. Uvjerite se da je uredaj iskljucen.

. Prikljucite postolje za punjenje s adapterom i potom na elektricnu mrezu.

. Postavite brija¢ na postolje za punjenje.

. Kad ga prvi put koristite punite ga najmanje 24 sata.

. Potrebno je odvojiti 90 minuta kako bi se u potpunosti napunili modeliXR1450 i XR1470
te 4 sata za model XR1430. Svjetlosni indikator punjenja(XR1430), mjerac snage
(XR1450) ili LED display ¢e pokazati kada je brija¢ u potpunosti napunjen.

+ XR1430: Kad je razina napunjenosti niska, gornje crveno LED svjetlo ¢e neprekidno
svijetliti. Tijekom punjenja donje zeleno LED svjetlo ¢e
neprekidno svijetliti. Kad je potpuno napunjen, oba LED svjetla ¢e se iskljuciti.

+ XR1450: Kad je brijac ukljucen, mjera¢ napunjenosti prikazuje preostalu razinu
napunjenosti. Tijekom punjenja, LED svjetlo trepce u smjeru kazaljke na satu. Kada se
brija¢ napuni do kraja, sve ¢e lampice LED zasvijetliti i zatim se ugasiti.

+ XR1470:Kad je razina napunjenosti niska, na zaslonu e se pojaviti natpis ‘Lo’ koji ¢e
treperiti dok se brija¢ ne ukljuci u uti¢nicu kako bi se punio. Tijekom punjenja, LED
svjetlo trepce u smjeru kazaljke na satu. Kada se brija¢ napuni do kraja, na zaslonu ce se
pojavljivati broj 60 tijekom 5 minuta i onda e se zaslon iskljuciti.

. Kako biste ocuvali vijek trajanja Vasih baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih dase potpuno
isprazne, potom ih ostavite da se pune 24 sati.

. Uredaj se automatski prilagodava voltazi izmedu 100V i 240V.
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UPUTE ZA UPORABU

BRIJANJE

+ Napomena: Ovaj brijac je namijenjen iskljucivo za bezi¢nu uporabu.

. Uvjerite se da je brija¢ dobro napunjen.

. Ukljucite aparat.

. Napnite kozu slobodnom rukom tako da se dlacice postave uspravno.

+  Tijekom brijanja lagano pritis¢ite glavu brijaca (prejak pritisak otetit ¢e glave i ucinit ¢e
ih lako lomljivima). NE priti¢ite prejako na kozu kako biste izbjegli ostecenja kruzne
glave.

. Rabite kratke, kruzne pokrete.

BRIJANJE UZ UPORABU GELA ZA BRIJANJE

« Ako koristite gel za brijanje slijedite iste upute kao za suho brijanje.

+ OPREZ Poslije uporabe gela za brijanje, isperite glavu i nozic¢e toplom vodom kako
biste uklonili visak gela i naslage.

PODREZIVANJE

. Kako biste otpustili trimer za precizno oblikovanje pritisnite tipku trimera.

«  Trimerdrzite pod pravim kutom u odnosu na Vasu kozu.

«  Zabrzo, jednostavno i profesionalno oblikovanje postavite trimer na Zeljenu duljinu.
. Da bi uvukli trimer, gurnite ga na dolje dok ne sjedne na svoje mjesto.

FUNKCIJAPUTNOG LOKOTA

« Model XR1470 opremljen je funkcijom putnog lokota koja sprecava da se brija¢
slu¢ajno ukljuciiisprazni dok je u prtljagu.

Za postavljanje putnog lokota:

. Pritisnite i drzite 3 sekunde pritisnutim prekidac za ukljucivanje. Brijac ce se ukljuciti, te
iskljuciti nakon 3 sekunde. LED zaslon ce treperiti pet puta kako bi oznacio da je lokot
postavljen.

. Kad je putni lokot postavljen, ako se pritisne tipka za ukljucivanje, LED zaslon ¢e
treperiti tri puta kako bi oznacio da je na brijacu postavljen putni lokot.

Za otkljucavanje putnog lokota:

. Pritisnite i drZite 3 sekunde pritisnutim prekidac za ukljucivanje. LED zaslonce treperiti
tri puta dok se tipka drzi pritisnutom i potom ce se brijac ukljuciti.

ZNACAJKA TURBO (SAMO MODEL XR1470)

+ Model XR1470 posjeduje znacajku Turbo za brijanje guste brade. Pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje kako biste upotrebljavali brija¢ u normalnom nacinu rada.
Pritisnite jo$ jednom prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste upotrebljavali
brija¢ u nacinu Turbo. Kada je znacajka Turbo uklju¢ena, LED zaslon ¢e biti u obliku
kruga.
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. Kako biste iskljucili znacajku i brija¢, pritisnite jos jednom prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje.

SAVJETI ZA NAJBOLJE REZULTATE

. Rabite umjerene i spore pokrete. Kratkim kruznim pokretima na
zahtjevnijim dijelovima moze se postici preciznije brijanje, osobito duz vrata i linije
brade.

. NE pritiscite prejako na kozu kako biste izbjegli o$tecenja kruzne glave.

ODRZAVANJE VASEG BRIJACA:

. Odrzavajte Vas uredaj kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost.

. Preporucujemo da ocistite uredaj nakon svake uporabe.

. Najjednostavniji i najhigijenskiji nacin ¢is¢enja uredaja je ispiranjem glave uredaja
toplom vodom nakon uporabe.

CISCENJE

. Izvucite vanjski okretni dio za brijanje iz utora za dlacice (SI. 11 2).

. Njezno lupite o ravnu povrsinu kako bi ispao visak dlacica te ocetkajte ostatak dlacica/
isperite toplom vodom (SI. 3).

. Nakon 3to se osusio, umetnite novi vanjski dio za brijanje nazad u utor za dlacice (SI. 4).

CISCENJE TRIMERA

« Svakih $est mjeseci stavite kap strojnog ulja u zupce trimera kako biste ih podmazali.

+ Mozete kupiti zamjenske dijelove i pribor na http://www.remington.co.uk/
parts-accessories

UKLANJANJE BATERLUE

. Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

. Uredaj mora biti iskopcan iz elektri¢cne mreze kad se uklanja baterija.

+  Ostavite brija¢ da radi dok se motor ne zaustavi.

« Skinite glavu s brijaca (gurnite glavu prema gore i skinite je).

. Pomocu malog odvijaca, skinite ,spojnicu” s vrha drske.

. Pomocu malog odvijaca, skinite prednji poklopac s tijela.

. Uklonite tri vijka koja se nalaze na prednjoj strani brijaca.

. Pomocu malog odvijaca, skinite tek otvoreno unutarnje kuciste kako biste vidjeli
bateriju.

. Oslobodite baterije od sklopovske plocice.

+  Zbrinite bateriju na ispravan nacin.



HRVATSKI JEZIK

RECIKLAZA

ZE

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od
ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je
primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.



YKPAITHCbKA

[sKyemo, Wwo npuabdany NpoAyKLito komnaHii Remington®. YBaxHo npouuTaiite
HaBefieHi IHCTPYKLi Ta 36epiraitTe ix y 6e3neuHomy micui. Mepes BUKOPUCTaHHAM BUPOBY
3HIMITb BCi €1eMeHTV NaKyBaHHsA.

BAMJINBI 3AXO4U BE3MEKUN

« BuKopucTaHH# 3a3HaueHoro npucTpoo ATbMIA BIKOM Bif 8 POKiB, 0cobamit
3 0OMEXKEHMIA Q3UYHIMM, CBHCOPHIMU 300 PO3YMOBIMI
MOXMBOCTAMY, 6paKoM J0CBIAY 400 3HaHb JOMYCKAETHCA BIKMIOUHO 33
YMOBY 0AATKOBOO KOHTPOIMO 400 IHCTPYKTaXY I YCBIZOMIEHHA
NOB'A3AHINX i3 TaKWIM BUKOPUCTAHHAM DU3WKIB. Y X0IHOMY pa3i He
JI03BONAITE JiTAM FPATUCA 3 NPUCTPOEM. DALLIEHHA Ta TeXHIUHe
00CNYTOBYBAHHA LbOr0 NPUCTPOI MOXe 3IICHIOBATICA ATTbMI BUKIOUHO
33 YMOBY I0CATHEHHA HitMi 8-DIYHOTO Biky Ta KOHTPONIO 3 60Ky 0aTbKiB.
30epiraie NpUCTpili Ta Kabeb A0 HbOM0 1103a 3000 JOCAXHOCTI iTet
MonozLLe 8 poki.

« AnanTep micTuTb TpaHcdopmatop. He obpi3aiite aaantep, w00 3amiHuTH
UTENCeNb Ha IHLLWT, Lie MOXe CNPUUMHITI Hebe3neky.

= JlonyCKaeTbCA QUMLLIEHHA MiZ KPAHOM i3 BOZOMPOBIAHOK BOAOK.

oy liaxoauTb ANA BUKOUCTAHHA Y BaHHI 800 AYLLIOBIl KiMHaTaX.

« TIONEPEJKEHHS: Tepen unwwieHHAM y BOZI BIA'€AHaIATE LUHYD XMBIEHHA.

« He BUKOPUCTOBYITE MPUCTPIl, AKLLIO 11070 LUHYP MOLUKOZXEHO. 3aMiHy
NPYUCTPOI0 MOXHA 3AIIACHATI B MIXHAPOAHMX LIEHTPaX 00CNTOBYBaHHA
KOMMaHIT.

« L|eii Bupib MOXHa BUKOPICTOBYBATIA MWALLIE 3 3aPATHIAM QAANTEPOM, LL{0
MOCTAYAETHCA B KOMMNEKTI.

« 0608'43K0B0 3aMiHioiiTe 3apAAHWI ananTep a0 3apAAHMUI NPUCTPIl, AKLLO
X NOLIKOAEHO, AHANOTUHYIMY OPUTHANLHIMI BUDOGAMI.




YKPATHCbKA

. He kopucTyiitecs 6pnTBOI0, 3aPAAHNM ajanTepoM, 3apAAHIM NPUCTPOEM Ta iHLWINMI
KOMMOHEeHTamMW, AKLLO BOHM MOLIKOAKeEH, OCKINbKI Lie MOXe NpU3BeCTU 1o
TPaBMyBaHHA.

. He 3anuwarite npucTpii 6e3 ysaru, AKLLO 10ro NiAKMoUYeHO 40 PO3eTKN Mepexi
KUBNEHHSA (He CTOCYETbCA NPOLeCy 3apAAXaHHA).

. TpumaiiTe WTeKep Ta WHYP XUBAEHHA Nofani Bif rapAYnNX NOBEPXOHb.

. He nigkniovarite Ta He BifKntouaiTe NPUCTPIN Bif MepeXi XUBNEHHA BONOTMU
pykamu.

. He nepekpyuyiiTe, He nepenamyiiTe Ta He HAMOTYATe Kabenb HaBKONO NPUCTPOLO.

. Lleit npucTpiit He NpU3HaYeHo AN KOMEPLHOTO BUKOPUCTaHHA abo poboTn B

nepyKkapHsx.

YACTUH

1. Bumukay 8. BucysHuit Tpumep

2. TonoBKa Ta pixkyuuii 610k 9. KHorka dikcatopa Tpumepa

3. 3pyuHinnasyyinesa 10. KoHTaKTy AnA 3apagaHHa

4. Biacik gns 36upaHHa Bonoccs 11. 3apagHuit npucTpin

5. CBiTnoBWi1 iHAVKATOP 3apAMKEHHA 12. Apantep (He nokasaHo)
Ta iHAMKaTop Manoro 3apagy 6atapei 13. 3axucHa neperopogka ronisku (He
(XR1430) noKasaHo)

6. [Mokaxuuk 3apsagy (XR1450) 14. LWitka Ana yniLeHHs (He NokKasaHo)

7. CsitnogiogHuit iHankaTop (XR1470)

NMbPBU CTHIMNKU

Takox pekoMeHAY€ETbCA NPOBOAUTY LOJIEHHE FONIHHA 3 HOBOIO GPUTBOIO NPOTAroM 4
TWXKHIB Bifl noyaTKy ii BUKopuUcTaHHA. TakMM YMHOM Balla LWKipa Ta BonoccA Ha nigbopiaai
afanTylTbCA 1O HOBOI CUCTEMM ANA FONIHHA.

3APAQHUIA NPUCTPIN

. Po3BepHITb PO3KPUTNIA 3apARHNIA NPUCTPIA, WO6 BiH CTOAB CTAabiNbHO HANNOCKIN
noBepxHi nif Yac 3apagxaHHA. [1if yac NofopoXi BU MOXeTe 3ropHyTU 3apAAHUIA
NPUCTPIi HABKOMO BpUTBN.

3APAAXAHHA BPUTBU

. [epekoHaiiTeca B TOMY, O NPUCTPIN BUMKHEHO.

. Min'epHanTe 3apagHUn NPUCTPIN A0 afanTepa, NiCNA YOro YBIMKHITL 3apAAHNIA
NPUCTPIl B MepPeXY KUBEHHA.

. BcTaHOBITb 6pUTBY B 3apAAHUI NPUCTPIN.

. Mepepn nepLIMM BUKOPUCTaHHAM CAif 3apAagaTi 6pUTBY NPOTArOM 24rofuH.

. [ns noBHOro LKAy 3apagKaHHA NoTpi6Ho 90 xBunuH (Mogeni XR1450 Ta XR1470) abo
4 roguHu gna mogeni XR1430.




YKPATHCbKA

. Micna pocArHeHHA MaKcMManbHOro PiBHA 3apAay OPUTBY 3aCBITUTHLCA CBITNOBUI
iHaMKaTop 3apAadxaHHa (Mofenb XR1430), nokaxuuk 3apagy (mogenb XR1450) abo
pifKokpucTaniyHuin gucnneit (vogens XR1470).

. XR1430: Mpu HU3bKOMY 3apAgi 6aTapei BepxHiii CBITIOAIOAHUN IHAMKATOP HeNepepBHO
CBITUTbCA YEPBOHMM KONbOPOM. [TPOTArOM 3apAfKaHHA HUXHIN cBiTHOAIOAHUI
iHAVKaTOP HenepepBHO CBITUTLCA 3eNeHM KonbopoM. [1icna 3aBeplueHHs
3apAmXaHHaA 06uaBa CBITNOAIOAHI  IHANKATOPY BUMKHYTbCA.

. XR1450: MokaxuuK piBHA 3apsAAy Bifobpaxae 3annILKoBMil piBeHb 3apaay npu
YBIMKHyTI? 6puT8i. Mig yac 3apAgKaHHA CBITNOAIOAHI iHAMKATOPYW 6AMMAIOTb MO KONy
3a FOAJVHHNKOBOIO CTPINKOM. MicnA 3aBepLUEHHA 3apAfXKEeHHA BCi CBITIOAIOAHI
iHAVKaTOPY BMUKAIOTBCA, MOTIM racHyTb.

. XR1470: NMpu HU3bKOMy 3apsAi 6aTapei Ha ekpaHi 3'ABUTbCA NOBIZOMNEHHSA «Loy, Aike
6n1maTme 4o MOMEHTY NiAKNIoYeHHA 6pUTBN 4O fXKepena xuneHHs. Mig yac
3apAmKaHHA CBITIOAIOAHI iHAMKATOPYW 6NMMAIOTb MO KONy 3@ FOAVHHUKOBOIO CTPINKOI0.
Konw npunap 6yae noBHicTIO 3apAaXeHo, Ha iHAMKATOPi NPOTArOM 5 XBUNMH
6nrmaTume Hanuc «60», NOTiM eKpaH 3racHe.

. [nA nofoBXeHHA TepMiHy BUKOPUCTaHHA BaTapeit HeobXiaHO AaBaTy iM NOBHICTIO
PO3PAAXKATUCA KOXKHI 6 MicALIB, NiCNA YOro iX CNif 3apafXKaTy NPOTATrOM 24 roanH.

. MpuncTpiit aBTOMATUYHO NiANALITOBYETLCA Nif HANPYTY KUBNEHHS, AKLLO BOHA He
BUXOAWTb 3a MexXi Aiana3oHy 100—240 B.

IHCTPYKLLIA 3 EKCNNYATALIT

FONIHHA

«  Tpunmitka. BkazaHa 6puTBa Npu3HaueHa ANA BUKOPUCTaHHA BUKMIOUHO 6e3
NiAKNIOYEHHA WHYPa XUBNEHHA.

. MepesipTe, un 6pUTBa 3apAAKEHA HANEXHUM YNHOM.YBIMKHITb 6PUTBY.

. HaTArHiTb WKipy BiNbHOI0 PYKOIO TaK, W06 BONOCCA CTUPYANO JOTOPU.

+ Mg yac roniHHA BaXNNBO He NepeBNLNTY 3yCUNAS, WO AO0KNaAAETbCA A0 roNiBOK ANA
TrONiHHA (HafMiPHE HAaTUCHEHHA MOXe NMPU3BECTU A0
NOWKO/JAXXEHHA rofliBOK Ta BPa3NBOCTi 10 PO3NaMyBaHHS).

+  HamaraiiTecs BORNTM GPUTBOIO HEBENMKMMU 0BEPTaNbHUMI PYXaMU.

FONIHHA I3 TENEM A1 TONIHHA

. Mig yac BUKOPUCTaHHA refto ANA FONiHHA AOTPUMYIATECA IHCTPYKLIN AN CyXoro
TONIHHA.

. OBEPEXXHO MMicna BUKOpUCTaHHA 6pUTBM Pa3oM i3 refiem Afif roNiHHA Cif TPOMUTY
TEnsol0 BOAOIO FoMiBKY i Pi3Li, W06 BUYMCTUTY 3aNULLKM Fefio Ta iHWNi 6pya.

NIAPIBHIOBAHHA BONOCCA
. HaTuCHITb KHOMKY TpUMepa, Wob BUTArHYTW APibHNIA TprMep.
. Tpumaiite TpMMep Mig NPAMUM KYTOM A0 LKipW.




YKPATHCbKA

. Posraluyiite TprMep Ha 6axaHiii NiHii NigpiBHIOBaHHA BON0CCA, Wo6 JOCATTH
LIBMAKOTO Ta Nerkoro Npo¢ecinHoro nigpiBHIoBaHHs.

« inA noBepHeHHs B CKNafieHe NOIOXKEeHHs TPUMepPa Cifj 31erka HaTUCHYTU Ha HbOro,
MOKM BiH He 3adiKCy€eTbCA.

BNIOKYBAHHSA 16 MOAOPOXEN

. Mogenb XR1470 ocHalieHa GpyHKLi€I0 6110KyBaHHA ANA NOJOPOXKEN, AKNIA NPU3HAYEHNI
ANA nonepeXeHHsA BUNafKOBOro YBIMKHEHHA OpUTBY Ta po3paaKeHHA Ti 6aTapei,
Konu 6puTBa NepeHoCnTbLCA Y baraxi.

AKTMBaLiA GyHKLIT 610KyBaHHA ANA NOJOPOXKEN

. HaTucHiTb | TprmaiiTe nepemnKay yBiMKHEHHA NPOTArom 3 cekyHA. bputsa cnovatky
BBIMKHeTbCA, @ NOTiM BUMKHETbCA Yepes 3 cekyHan. CBiTnoaioaHNI ekpaH
3acBiTUTHCA N'ATb Pa3iB, WO CBIAYNTAME NPO aKTUBaLilo dikcaTopa.

+ AKWOo HaTUCHY TN NepemiKay yBIMKHeHHA, Ko $yHKLilo 610KyBaHHA AnA NOfOpOXel
aKTMBOBAHO, CBITIOAIOAHMI €KpaH 3aCBITUTLCA TPUUI, L0 03HaYaTUMe nepebyBaHHA
6pUTBM Y pexnMi 6NOKYBaHHA ANA NOJOPOXKEIA.

Po36nokyBaHHsA dikcaTopa Xoay

. HaTucHiTb | TpUmaiiTe nepemnKay yBiMKHEHHA NPOTArom 3 cekyHp. ia yac TpuMaHHa
KHOMKM CBITIOAIOAHMIN €KpaH 3aCBITUTLCA TPWU, NiCA YOro 6pPUTBA YBIMKHETbCA.

OYHKLIA TURBO (JINLLE B XR1470)

. Y mopeni XR1470 nepenbaueHa ¢pyHKLia Turbo ana roniHHA ToBCTOI WeTuHw. LLjo6
3anycTuTi 6pUTBY Ha HOPMaNbHIN WBNAKOCTI, HATUCHITL NepemmKay YBimK./Bumk. (On/
Off) oaunH pas. LWo6 3anycTuTi 6puTBY B pexxumi Turbo, HaTUCHITL NepemmKay YBiMK./
Bumk. (On/Off) Bapyre. AlKwo akTnaoBaHo ¢pyHKuito Turbo, Ha CBiTIOAI0OAHOMY eKpaHi
BMBOANTBLCA LMKNIYHE 306paXKeHHS.

. LLlo6 BUMKHY T $yHKLit0, HATUCHITb OANUH pa3 nepemuKay YBimK./Bumk. (On/Off) i
BUMKHITb 6pnTBY.

MOPAAN ANA AOCATHEHHA ONTUMAJIbHOIO PE3YJIbTATY
. Hamaraiiteca pobuTti NomipHi HelwBKAKi pyxu 6e3 puBkiB. Heenuki
obepTabHi pyxu B MiCLIAIX, A€ BOIOCCA BaXKO NiAAAETHCA FONIHHIO,
fAonomarae 3abesneyyBaty YncTile roiHHA. Oco6NMBO Lie CTOCYETbCA Wi Ta NiHii
nig6opiaan.
. HE NPUTUCKAITE 3aHaaTo ronisku Ao WKipw, Wob He AONYyCTUTYA
NOLWKOAXEHHA 06epTanbHIUX roNiBoK.

pornAag 3A PUTBOIO

. PeTtenbHo fornagaiite 3a BalnMM NPUCTPOEM, LLOG rapaHTyBaTy 10ro
CTanynpoayKTUBHICTb Ta TPMBANWI TEPMIH BUKOPUCTAHHA.
. PeKomeHAY€eTbCA YNCTUTI GPUTBY NICNA KOXHOTO BUKOPUCTaHHA.




YKPATHCbKA

. Haiinerwui Ta HaibinbLu ririeHiYHUA CNOCI6 YNLEHHA NPUCTPOIO MONATaE B
CMONICKyBaHHI roNiBKMN NPUCTPOLO Y TeNNiN BOAI LWopa3y NicnA BUKOPUCTaHHA.

OYMLLEHHA

. 3HiMiTb 06epTanbHy HacafKy ANA roniHHA 3 BiACiKy AnA 36upaHHa Bonocca (puc. 1i2).

. CTPACITb HAANNLLIOK 3roNeHoro BoN0OCCA 3 BifCiKy AnA 36upaHHA Bonocca (puc. 3).
NiapisaHe BONOCCA TaKoX MOXHA YCYHYTH 3 BiACIKY AN 36MpaHHa Bonocca Ta/abo 3
Hacafikv iNA roNiHHA, NpomuBatoym ix Bofolo.Micna BUCUXaHHA NOMICTITb HacafKy Ana
roniHHA Ha3az Ha BifCiK AnA 36upaHHa Bonocca (puc. 4).

YULLEHHA TPUMEPA

. 3matyiiTe 3y6umKmM TPUMepa KOXHI LWiCTb MiCALB OAHI€E Kpanneto MacTuna ans
MalLWH ANA WUTTA.

. 3anacHi YacTUHYU Ta ONOMiXKHe NpUNaaAn 4O NPUCTPOID MOXHA 3aMOBUTM Ha CaliTi
http://www.remington.co.uk/ parts-accessories

BUIYYEHHA BATAPEKU

. Mepepn yTunisavieto NpUCTPOIO i3 HbOTO CNif AicTaTh HaTapeto.

. Mepepn TM AK ficTaBaTy 6aTapelo i3 NPUCTPOLO, MOro Tpeba Bif'efHATY Bif Mepexi
KNBNEHHA.

. EkcnnyatyiiTe 6pnTBY 4O MOBHOI 3yNUHKM ABUTYHa.3HIMITb FONiBKY 3 6pUTBM
(BifTArHITb roNiBKY yropy Ta 3HimiTb ii).3a AONOMOTot0 ManeHbKoi BUKPYTKM Nigyenits
BEPXHIO YaCTUHY PYUKM 3a<kOMipeLib».

. 3a JONOMOrol0 ManeHbKoi BUKPYTKM MiAYeniTb Ta Big'eAHaNTE NepefHIo KPULIKY Bif
Kopmycy.

. BrKpyTiTb TPV rBUHTY, L0 PO3TALLIOBYKTLCA Cepedy 6puTBM.3a LOMOMOTow
ManeHbKOT BUKPYTKM MiAYeniTb Ta MifiiMiTh p036710KOBaHY BHYTPILLHIO YaCTUHY
Kopmycy, Wwo6 oTprmaTh fOCTYN [0 6aTapei.

. NigueniTb Ta po3'eaHaitTe 6aTapelo i3 4pyKOBAHOI MAATOW.YTUNi3yiTe 6aTapeto
HaneXHNUM YNHOM.

YTUNI3ALUIA

LLlo6 He 3aBaaTH WKOAW AOBKINIO Ta 300POB'I0 N0AEN Yepes fjiio

Hebe3neyHNX PeYOBMH, He CNlif yTUMi3yBaTh NpUCTPOI 1 GaTtapei

0AHOPa30Boro abo 6araTopasoBOro BUKOPUCTAHHS, O MO3HaYeHi
—

OJHWM i3 LIMX CUMBOJIB, Pa30M i3 HEBiACOPTOBAHNM NOGYTOBUM
cmiTTAM. OBOB'A3KOBO YTUANI3YIATE €NEKTPUYHI 11 eNeKTPOHHI BUpobY, a
TaKoX, e MOXNNBO, baTapei ofHOPa30Boro abo 6aratopazoBoro
BVKOPWCTaHHA Y BiANOBIJHOMY OQiLliliHOMY NYHKTi nepepobKi/360py.
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Model No. XR1430 / XR1450 / XR1470

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Urint dusiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mri 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde Uretilmistir.
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